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НЕИЗВЕСТНЫЙ ПАМЯТНИК
НОВГОРОДСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ

КОНЦА XV — НАЧАЛА XVI ВЕКА
(СЛОВАРЬ К ГЕННАДИЕВСКОЙ БИБЛИИ)

Аннотация. В статье представлен обзор неизвестного до настояще-
го времени памятника древнерусской лексикографии, созданного на осно-
ве Геннадиевской библии, проекта по переводу полного состава библейских 
книг, осуществленного в Новгороде в конце XV века.

Ключевые слова: историческая лексикография, историческая лексиколо-
гия, азбуковник, Геннадиевская библия.

В конце XV века в Новгороде был создан полный рукописный рус-
ский библейский свод, известный в науке как Геннадиевская библия. 
Материалы данного памятника получили свое отражение и в древнерус-
ских лексикографических трудах. Однако публикуемый памятник до на-
стоящего времени не упоминался в исследованиях по данной теме.

Описание рукописи, содержащей данный словарь находится в «Опи-
сании церковно-славянских и русских рукописных сборников Импера-
торской Публичной библиотеки» А. Ф. Бычкова, где в «Указателе лиц, 
мест, предметов и статей» имеется отсылка на «толкование неудобь по-
знаваемых речей из книги Паралипоменон, Юдифь, Есфирь, Премудро-
сти, Иеремии пророка»1. Данная отсылка ведет к описанию сборника из 
собрания М. П. Погодина, № 12872, в 4-ку, 313 л. (далее — Сборник). 
В указанном Сборнике на л. 103 об. — 106 помещается интересующий 
нас памятник (далее — Словарь), его текст имеет киноварные заголовки 
(здесь и далее для передачи киноварного выделения используется жир-
ный шрифт):

ѿ первыѧ книгы. давреяминь. яже ес паралипоменон. неудобь 
познаваемїѧ рѣчи. преводѣнїе:~ (л. 103 об.),

ѿ вторыѧ книгы. давреямин, или паралипоменон• (л. 104),
начинаеть прилогъ, на книгу, юдифь, (л. 104 об.),
ѿ книгы, есѳири, (л. 105 об.),

1 Бычков А. Ф. Описание церковно-славянских и русских рукописных сбор-
ников Императорской Публичной библиотеки. Ч. 1. Вып. 2. СПб., 1882. С. 136 
второй нумерации.

2 Там же. С. 488–520 первой нумерации.

[Севернорусские говоры, вып. 13, СПб.: 2014]
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пролог на книпу премдрости начинает, (л. 105 об.),
начинает, иеремїѧ проркъ. (л. 106).
Рукописный сборник состоит из двух частей. Первая занимает 

л. 1–145 об., написана одним изменяющимся почерком (начиная с л. 93 
почерк становится мельче), имеет нумерацию тетрадей с 1 по 22 (начало 
тетрадей отмечается в левом нижнем углу тетради, а конец на послед-
нем листе в правом нижнем углу). Филиграни бумаги3: 1. Кувшинчик 
одноручный под клевером, с буквами I B и клевером между ними (отда-
лённо сходен с Лихачев4 № 1951 (1594 г.)). 2. Кувшинчик одноручный 
под полумесяцем, с буквами ID на кузове (сходен с Лихачев №№ 2718, 
2719). 3. Сфера с литерой «M» (сходная с Лихачев № 2722). Филиграни 
№№ 2718, 2719, 2722 взяты Н. П. Лихачёвым из рукописной Кормчей 
(РНБ, F. II, 74 (=гр. Толстого, Отд. I, № 169)), которая имеет дату напи-
сания 27 мая 1517 г., но фактически написана на бумаге ок. 1560 г.

Вторая часть Сборника занимает л. 146 – 313, написана другим по-
черком, имеет две нумерации тетрадей (первая видна лишь частично, 
цифирь срезана при обрезке листов, видны лишь титла (л. 154, 162, 178, 
194, 202), вторая начинается с л. 257 до конца рукописи). Филиграни бу-
маги: кораблик (сходен с Лихачев № 1922–1923 (1567 г.)). Таким обра-
зом, по филиграням бумаги данный список Сборника можно датировать 
60-ми годами XVI в.

По лл. 6–10 имеется скрепа: «дал сїю книгу цвѣт̾ки ѳкладу  || в 
дом введенїя прчстые бдцы и чюдотворца корниля.  || келар старец 
иевъ беляницын5 при книгам хранителе черном свщ҃нике никодйме  || 
в наслѣдїе вѣчных бл҃гъ.  || по своей дше и по своих родителех 
на [по]минок6». Сборник упоминается в статье А. Г. Сергее-
ва «Библиотека Корнилиево-Комельского монастыря: Проблемы 
реконструк ции»7. Здесь на с. 488 приведена скрепа Иева Беляницына. 

3 Филиграни Сборника были описаны в статье Е. К. Пиотровской. Пиотров-
ская Е. К. Краткий археографический обзор рукописей, в состав которых входит 
текст «Летописца вскоре» константинопольского патриарха Никифора // Визан-
тийский временник. Т. 37. М., 1976. С. 247–254.

4 Лихачев Н. П. Палеографическое значение бумажных водяных знаков. Ч. II 
и III. СПб., 1899.

5 Слово написано над сторокой.
6 Буквы в скобках пропущены.
7 Сергеев А. Г. Библиотека Корнилиево-Комельского монастыря: Проблемы 

реконструкции // Книжные центры Древней Руси. Кирилло-Белозерский мона-
стырь. СПб., 2008. С. 477–492.
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Текст Словаря обозначен в Сборнике как глава «ме» (45). Кроме сло-
варя в этот раздел входят несколько мелких статей: четыре загадки без 
ответов, выписки из Лествицы и др. Непосредственно перед Словарем 
имеется статья, озаглавленная «Учение луннику приведено от жидов-
ских книг» (глава «мг» (43)) и статья, содержащая Пасхалию, начина-
ющуюся с 7004 (1496) года по 7021 (1513) год. Можно предположить, 
что описываемый Сборник содержит список Пасхалии и исследуемого 
Словаря, а протограф мог быть составлен в указнный выше промежу-
ток времени.

Рукопись собр. Погодина № 1287 также разбиралась в работе 
А. И. Соболевского «Переводная литература Московской Руси», где он 
упоминает её в главе «Литература жидовствующих» в разделе «Шесто-
крыл» как рукопись начала XVI века.8 Указывалось также на совпадение 
некоторых статей из Сборника со сборниками Ефросина.9

Начало Словаря «ѿ первыѧ книгы. давреяминь. яже ес 
паралипоменон. неудобь познаваемїѧ рѣчи. преводѣнїе» состо-
ит из указания, откуда берётся словарный материал, и названия этого 
словарного материала, которое можно считать названием всего Слова-
ря. Название «неудобь познаваемїѧ рѣчи» сходно с названием дру-
гого лексикографического памятника Древней Руси, «Толкование 
неудобь познаваемомъ рѣчемь»10, но указание «ѿ первыѧ книгы. 
давреяминь» заставило обратиться к рукописям Геннадиевской библии 
(далее — ГБ). Сравнение Словаря с этими библейскими книгами под-
твердило догадку: Словарь составлен из слов и глосс к ним, выписан-
ных из латинских переводов в ГБ.

Под книгами ГБ обычно понимают саму Геннадиевскую библию, 
список ГИМ, Синодальное собр., № 915, и рукописи, которые считают-
ся её черновиками, и более поздние её копии. Из множества работ, по-
священных данной теме11, выделим работы, касающиеся глосс.

8 Соболевский А. И. Переводная литература Московской Руси. СПб., 1903. 
С. 418–419.

9 Каган М. Д., Понырко Н. В., Рождественская М. В. Описание сборников 
XV в. книгописца Ефросина // ТОДРЛ. Т. 35. Л., 1980. С. 18, 60, 63, 71, 104, 126, 141.

10 Об этом памятнике см.: Ковтун Л. С. Русская лексикография эпохи сред-
невековья. М.; Л., 1963.

11 Обзор работ, посвященных Геннадиевской библии см.: Ромоданов-
ская В. А. Геннадиевская библия: Основные итоги и перспективы изучения // 
Письменность, литература, фольклор славянских народов. Истрия славистики: 
XV Международный съезд славистов. Минск, 20–27 августа 2013 г. Доклады 
российской делегации. М., 2013. С. 266–285.
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Об использовании глосс ГБ в древнерусских азбуковниках писа-
ла Л. С. Ковтун. В работе «Азбуковники XVI–XVII вв.» она привела 
несколько сопоставительных примеров из ГБ и Первого Азбуковника 
по списку O.XVI.1.12 В другом исследовании «Языкознание у восточ-
ных славян в XI–XV вв.» Л. С. Ковтун поделила глоссы в ГБ (по спи-
ску РНБ, собр. Погодина, № 84) на следующие типы (если пример со-
впадает с нашим Словарем, приводится пример из Словаря, в скобках 
указывается лист рукописи РНБ, собр. Погодина, № 84, а также книга и 
стих)13:

1) Переводы иноязычных слов.
олокауста — всесожение (л. 136, 1 Пар, 6)
23. бис̾сина. ширѧною (л. 136, 1 Пар, 15)
24. и ситара. лютни (л. 136, 1 Пар, 15)
лирас — трегудьници (л. 136, 1 Пар, 16)
27. ѳуникулу. разлуннее (л. 137, 1 Пар, 16)
2) Иноязычные слова на полях как соответствия избранным при пе-

реводе славянским.
6. славнийши. инкаитус (л. 122 об., 1 Пар, 4)
8. поставъ. биссумъ (л. 123, 1 Пар, 4)
10. градовъ, урбесъ (л. 126, 1 Пар, 6)
12. въ црк҃ви. инъ ѳано (л. 131, 1 Пар, 10)
15. въ крому. инъ арсе. или в выше. городцѣ (л. 131 об., 1 Пар, 11)
41. мастеръ. ет магистратус (л. 145, 1 Пар, 25)
48. по посадѡм, инь урбибус (л. 148, 1 Пар, 27)
50. горниць, сенакули (л. 149, 1 Пар, 28)
3) Пояснения к иноязычной лексике.
20. плауструмъ. колесо (л. 134, 1 Пар, 13)
21. кастра, ѡстрогы (л. 135, 1 Пар, 14)
33. трибуласъ. каткы. чемъ землю мѧкчать (л. 142, 1 Пар, 21)
42. преѳекти, чин достоины (л. 146, 1 Пар, 26)
4) Словарные толкования иноязычных терминов.
11. еѯедрас̾, еѯедрас ес жилище ѡкрстъ цркви, гдѣ живутъ слу-

жебници црквные (л. 130, 1 Пар, 9)
туртума (л. 147, 1 Пар, 27)

12 Ковтун Л. С. Азбуковники XVI–XVII вв.: Старшая разновидность. Л., 
1989. С. 103–104, 117.

13 Ковтун Л. С. Языкознание у восточных славян в XI–XV вв. // История 
лингвистических учений: Позднее средневековье. СПб., 1991. С. 191–193.
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53. ѡнихонос. онїхонос ес камень мраморѧн, лице имѣющи як но-
гот члчь, як бакан. а мраморъ пари ѡба бѣль як снѣгъ (л. 149, 1 Пар, 
29)

5) Словообразовательные и этимологические справки.
ефи батос (л. 117 об, 118)
67. столпъ, столпъ латынскы раздѣлѧетсѧ на три имѧни, коломна, 

епестелиум, и баѕисъ, т коломна столпъ, базисъ под столпом исподй, 
и епистилиумъ, сут два имена, епи греческїи на руски [над?] столос 
греческы, руски столпъ (л. 154, 2 Пар, 4)

180. ехо, ехо, послѣднее слово продолжено речтсѧ, глас или шум, 
аера в пещерѣ, или в лѣсѣ, или в долу, а по баснѧм ехо, ѡтрокови-
ца нѣкаѧ быс преумна юже юнона долга, юнонь ес планита, словеса 
воздержаше донде ж нимѳе бѣжаша с которыми юпитеръ в горах по-
лежаше и тако може быты женско имѧ (л. 76 об., Премудрости, 17)

6) Синонимы и близкие по значению слова.
4. мѣста. городкы (л. 121, 1 Пар, 2)
9. и въ улицах. и въ приулкох (л. 124 об., 1 Пар, 5)
13. телеса. трупи (л. 124 об., 1 Пар, 10)
17. вратило ткущих. пришвица (л. 132, 1 Пар, 11) 
19. кумъ трибунис. с бѣзаконникы (л. 134, 1 Пар, 13)
скажите – поведите (л. 136 об., 1 Пар, 16)
47. дѧдѧ. ѿцрвъ брат (л. 148, 1 Пар, 27)
49. друг, прїѧтель (л. 148, 1 Пар, 27)
извожаху — провожаху (л. 136, 1 Пар, 15)
побрит — обрил (л. 139, 1 Пар, 19)
7) Замены, связанные с усвоением церковной терминологии.
51. представленїѧ. предложньѧ (л. 149, 1 Пар, 28)
кивоту мира — завету (л. 149 об., 1 Пар, 28)
55. ѡбѣты млтвы (л. 150, 1 Пар, 29)
8) Замены слов, когда перевод был сочтен неверным или неясным.
36. без свободы. без останковъ (л. 144 об., 1 Пар, 24)
18. къ помощи, къ прибѣжищу (л. 133, 1 Пар, 12)
сенан — салпад (л. 121, 1 Пар, 2)
сухур — семпеи (л. 123, 1 Пар, 4)
9) Изменения конструкций.
певцы же начальник — певцем же начальницы (л. 136, 1 Пар, 15)
господу богу — господа бога (л. 150, 1 Пар, 29)
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10) Добавки пропущенных при переводе слов и оборотов, исправле-
ния грамматических форм, варианты написания имен.

Абсалон — Авесалом
Отоабигаиль — Отоавиагиль
Иозея — Осиа (л. 122)
14. фїппонис, вѣдмѣ имѧ. ес ѳитонику (л. 131)
Озан — Оза (л. 134 об.)
25. михоль, мелхоль (л. 136)
11) Поправки к переводу местоименных и служебных слов.
нарече имя ему — того (л. 122, 1 Пар, 4)
и принесоша к Давиду да пиеть, иже не хотяше — он же 

(л. 131 об., 1 Пар, 11)
Асаф тако в кимбалех съглашаше — яко (л. 136 об., 1 Пар, 16)
Специальную статью о глоссах ГБ посвятила В. А. Ромодановская14. 

Исследовательница упоминает работу Л. С. Ковтун, но предлагает свою 
классификацию глосс:

1. Собственно лексикографические глоссы, т. е. либо пояснения ла-
тинских вкраплений в текст, либо латинские соответствия славянским 
лексемам.

2. «Вариативные глоссы», включают группу маргиналий, где славян-
ской лексеме сответствует славянская же; маргиналии в таком случае 
представляют «замены или варианты к уже сделанному переводу».

3. Леммы — отсылочные глоссы, проводящие параллели между 
определенными частями (книгами и главами) библейского текста.

4. Лексико-энциклопедические глоссы — пояснения и комментарии 
к иноязычным понятиям и терминологии. Также автор классификации 
называет их просто энциклопедическими глоссами. В работе рассма-
тривается именно этот тип глосс.

При сравнении двух указанных классификаций видно, что типы 
глосс 1 и 2 по Ковтун соответствуют типу глосс 1 по Ромодановской, 
типы 6 и 7 по Ковтун соответствуют типу 2 по Ромодановской, типы 4 и 
5 по Ковтун соответствуют типу 4 по Ромодановской. Тип 3 по Ковтун 
соответствует типам 1 и 4 по Ромодановской. Отсылочные пометы (лем-
мы) Л. С. Ковтун не рассматривала.

Наш анализ исследуемого Словаря показал следующее. Из библей-
ских книг, переведенных с латинского для составления ГБ, в «Неудобь 
познавемые речи» вошли 1 и 2 книги Палипоменон, Иудифь, Есфирь, 

14 Ромодановская В. А. Об источниках и характере энциклопедических глосс 
Геннадиевской библии (1499 г.) // ТОДРЛ. Т. 52. СПб., 2001. С. 138–167.
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Премудрости Соломона, Иеремия. Не вошли латинские переводы к 
1 Ездры, Неемии, 2–3 Ездры, Товита, Иезекиля, 1–2 Маккевейских книг. 
В конце Словаря прибавлено 10 словарных статей — перевод греческих 
слов. Относятся ли эти 10 статей к словарю или они просто присоеди-
нены к нему, пока неясно. Количество словарных статей распределяется 
следующим образом: 1 Пар — 56 статей; 2 Пар — 63 статьи; Иудифь — 
20 статей; Есфирь — 13 статей; Предмудрости Соломона — 32 статьи; 
Иеремия — 41 статья. Всего 225 словарных статей. Статьи идут друг за 
другом в строке, также как и в других памятниках древнерусской лек-
сикографии, и отделены друг от друга киноварной точкой. Иногда эта 
точка пропущена по невнимательности переписчика. Заголовочное сло-
во или словосочетание отделены от толкования запятой или точкой. По-
рядок следования словарных статей определяется их порядком слов и 
глосс в соответствующих книгах ГБ (исключение № 47).

Из какой рукописи могли быть извлечены данные глоссы? В настоя-
щий момент точно ответить на этот вопрос не представляется возмож-
ным. Скорее всего, глоссы были извлечены из какой-то одной рукописи, 
менее вероятно привлечение нескольких рукописей. Для сопоставления 
текста Словаря с книгами ГБ использовалось два списка: РНБ, собр. По-
година, № 8415 (далее список РНБ) и БАН, Основное собр., № 33.40.416 
(далее список БАН). Сопоставление списков БАН и РНБ выявило, что 
в части примеров пары «слово — глосса» совпадают. В другой части в 
одном из списков слово и глосса меняются местами. Совпадающие при-
меры указывают, что в Словаре сначала идёт слово из текста ГБ, а затем 
глосса в качестве толкования. Расхождения в списках РНБ и БАН пред-
ставлены в таблице (сначала указывается глосса или остатки глоссы на 
обрезанном поле знаком [...] для списка БАН, затем слово в тексте; если 
глоссы нет, указывается только слово).

№ Словарь БАН РНБ

13 телеса. трупи трупъ т̓р̓у̓п̓ъ — те̕л̕е̕са
15 въ крому. инъ арсе. 

или в выше. городцѣ
въ ар̓с̓е̓ и̓н̓ъ̓ ар̓̾с̓е̓ или вышьни 

гѡрѡдцѣ — в̕ъ̕ к̕р̕о ̕м̕у

15 Описание рукописи см: Рукописные книги собрания М. П. Погодина. Ка-
талог. Вып. 1. Л., 1988. С. 69–71.

16 Описание рукописи см: Ромодановская В. А. Распространение переведен-
ных с латыни частей Геннадиевской библии. 1. Рукописи XV — первой тре-
ти XVI в. // Источники по истории и литературе: Средневековье и новое время. 
Сборник научных трудов. Новосибирск, 2000. С. 6–28.
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№ Словарь БАН РНБ

18 къ помощи, къ 
прибѣжищу

[...] — къ п̓р̓и̓бѣ̓ж̓и̓щ̓у̓ пр̓иб̓ѣжи̓щу — к̾ 
п̓омо̓щи̓

19 кумъ трибунис. с 
бѣзаконникы

съ законникы сѡ̓ з̓а̓к̓ѡн̓ъ̓н̓їк̓и ̓— кумъ 
трибунїсъ

21 кастра, ѡстрогы ѡс̓тр̓ог̓ы ка̓с̓т̓р̓а̓ ес҃ ѡс҃̓т̓р̓ѡ̓гы — 
к̕ас̕т̕р̕а

23 бис̾сина. ширѧною б[...] — ши̓дѧ̓но̓ю ш̓їд̓ян̓ѡю ̓— б̕и̕с̕с̕и̕н̕а̀̕
24 и ситара. лютни и̓ [с...] — и лю̓т̓н̓и л̓ю̓т̓ь̓н̓и — и̕ с̕и̕т ̕а̕р̕а
27 ѳуникулу. разлуннее [...]мъ — р̓аз̓луч̓ен̓їе р̓аз̓л̓у̓ч̓ен̓и̓е ̓— 

ф̕у̕н̕ї̕к̕у̕л̕у̕м

28 ѿ канселиромъ. ѿ 
дїаконовъ

[...р]їи — д̓їа̓ко̓но̓въ̓ ѿ канселиромъ

29 писарь. книгчия к̓ни̓гч̓їи̓ писарь
32 угнетають утеснѧють [...]т̓ъ — уте̓сн̓ѧют̓ъ угнетаютъ
33 трибуласъ. каткы. чемъ 

землю мѧкчать
к[...] з[...] — и каткы ̕и каткы чѣм землю мгчѧт 

— и̕ т̕рибуласъ
36 без свободы. без 

останковъ
бз[...]— без ѡ̓ст̓ан̓ко̓въ̓ бе̓з̓о̓ ѡ̓с̓т̓анк̓ѡв̓ъ сиреч҃ без 

чад, — б̕е̕з̕ с̕в̕о̕б ̕о̕д̕ы

37 по пособленю. по кратих по[...] — п̓о к̓ра̓тех по пособлению

38 кнзи. началници н[а...] — и̓ к̓нѧ̓зи и кн҃зи
40 сиевисесъ. пособленїѧ, 

или краты
ви[...] по[...] — Сїе̓ 
к̓ра̓ты

Сие вис҃

55 ѡбѣты млтвы м̓л҃т̓в̓ы̓ м̕л҃тв̕ы ̕— ѡ̕б̕ѣт̕ы̕
58 красны коксина краскы к̕ѡ̕к̕с̕ин̕а ̕— к̕р̕ас̕н̕ы̕
61 биссино, шида [и...] — и ш̓и̓д̓а̓ и̓ ш̓їд̓а ̓— и б̕и̕с̕с ̕о̕н̕а̕
62 проселитос, но 

вѣрующих
[п...] — 
н̓ов̓ъвѣрующих

проселитос҃

64 метретас, мѣр’ м̓ѣ̓р̓ъ̓ м̓ѣр̓ъ ̓— м̕е̕т ̕р̕е̕т ̕ас҃

65 канделабра. 
пѡдсвѣщникы

[...б]ра — 
подс̓в̓ѣщ̓н̓и̓к̓ы

пѡ̓дс̓в̓ѣщ̓н̓їк̓ы ̓— 
к̕а̕н̕ъ̕д̕е̕л̕а̕в̕р̕а

68 ѳимиаматериа ж. 
темьянници

[...] — и темьянницы темм̓и̓ан̓н̓иц̓ї — 
ѳ̕е̕м̕и ̕а̕м̕а̕т̕е̕р̕и̕а

69 кнзеи. началник н̓а̓ч̓а̓л̓н̓и̓къ н̓а̓ч̓ал̓н̓їк ҃— к̕н҃̕з̕е̕и̕
73 прошене, прострѣнїе п̓р̓о̓ш̓е̓н̓їе̓ п̓р̓ѡ̓ш̓ен̓ї̓е ̓— п̕р̕о̕с̕т ̕р̕е ̕н̕ї̕е̕
74 молене, прошене п̓р̓о̓ш̓е̓н̓їе моленїе
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№ Словарь БАН РНБ

75 супостати, 
съпротивлени

ѿ с[у...] — с̓у̓п̓о̓с̓т̓а̓т̓и̓ супротивленї

79 наваѳов, наващь наваща н̓а̓в̓а̓щ̓а̓ н̓ав̓ат̓ѡ̓в̓ъ ̓— 
н ̕а̕в̕а̕ѳ̕о ̕в̕а

80 ѡррея засѣкы [...] — з̓а̓с̓ѣк̓ы ѡрреѧ ес҃ засѣки; — 
ѡррѣа

81 пастоан̾ны, запасисты на[...] — з̓а̓п̓а̓с̓и̓с̓т̓ы̓ нас̾тоѧнны
88 мртвечина, трупъ трупъ мер̾твечин

89 класем, воиско морское в̓о̓ис̓ко̓ м̓ор̓ск̓ое в̓ои̓с̓к̓о м̓о̓р̓с̓к̓ое̓ — 
к ̕а̕л̕а̕с̕е ̕м̕ь̕

90 предстати, надислѣти на̓слѣд̓ит̓и н̓ас҃̓л̓ѣд̓и̓т̓и ̓— п̕ре̕дс̕тат̕и̕
92 лаятельство, ловленїе ло̓вл̓ен̓їе л̓ѡв̓лен̓їе л̓ѡв҃л̓ен̓їе. — 

л̕аѧ̕тел̕ьст̕во л̕аѧ̕тел̕ьс̕тв̕о
94 густерна кладѧзи гу̓ст̓ер̓ны̓ кладезїи — г̕у̕с ̾̕т̕ер̾̕н̕а
97 фасее. факее факее ф̓а̓к̓ее̓ — уби же ф̓а̓с̓е̓е̓
120 во темплум, во цркви [...у]мъ — въ̓ ц̓р҃к̓ви в̾ ц̓р̓к҃в̓и ̓— в̕ъ̕ т̕е ̕м̕п̕л̕у ̕м̕ъ
129 ан̾нона. манну анн̓он̓а манну
130 водовоз, водотечь в̓од̓ов̓оз̓ъ водотеч҃

131 пред сателитом, пред 
велможами

[...]ами — пр̓ед 
с̓ат̓ел̓ит̓ѡм

п̓р̓ед̓ с̓а̓т̓е̓л̓и̓т̓ом̓ — п̕р̕е̕д 
в̕е̕лм̕о̕ж̕а̕м̕и

132 густерни, кладѧзи г̓ус̓те̓рн̓и г̓ус̓тер̾н̓ы — к̾̕л̕ад̕е ̕з̕и
151  предани. ѿлучени п̓ре̓да̓ни̓ ѿлучили
167 е дисимулас, и 

преставлѧеши
д[...] — и 
предс̓тав̓лѧе̓ши

и п̓р̓ед̓с̓т̓а̓в̓̾л̓ѧе̓ш̓ї — е̕т̕ь̕ 
д̕и̕с̕с ̕и̕м̕ул̕а̕с҃

168 флагеллас [...]а̓ге̓лл̓ас҃ — бїе̓ш̓и̓. Би̓еш̓и ̓— фл̕а̕г̕е̕л̕лас҃

170 ѳигьмента, лицемѣрие фи̓[...] — л̓иц̓ем̓ѣр̓їа. л̓иц̓ем̓ѣри̓а — 
ф̕иг̾̕м̕ен̕ът̕а

202 тилюкъ, канюк Пилюкъ Ка̓н̓юк̓҃ — Пи̓л̓юк̓

203 змии рерулос. цар 
ишока

регулосъ регѡлос҃ цар ишка — ѕмїи 
реголус҃ 

223 жезлъ. скыпетръ скипетръ с̾кыпетръ

Все примеры (за исключением № 73) в таблице указывают на то, что 
изучаемый Словарь ближе к списку РНБ. Однако в Словарь попали не 
все глоссы, представленные в списке РНБ.

Сопоставление текста словаря с указанными списками Геннадиев-
ской библии позволило выявить следующие ошибки в словаре:
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6. славнийши. инкаитус. Правильно «инклитус».
19. кумъ трибунис. с бѣзаконникы. Правильно «съ законникы».
26. сималламъ. смидаль. Правильно «симилламъ».
27. ѳуникулу. разлуннее. Правильно «разлучнее».
30. убрис̾. градскы каткы. Правильно «урбис̾», но в списке РНБ 

также «у̕б̕р̕ис̕»҃.
43. и къ валеѡс,̓ и к дому цр҃ву. Правильно «василеѡс».
47. дѧдѧ. ѿцрвъ брат. Правильно «ѿцевъ».
62. проселитос, но вѣрующих. Правильно как в списке БАН «н̓ов̓ъ-

вѣрующих».
81. пастоан̾ны, запасисты. Правильно «настоан̾ны».
111. волопмен, преѡбращене. Правильно «волумен».
134. и полента и лапатес, е пища ѿ мук сътворена сущены смо-

кви. Правильно «палатес», но оба списка дают чтение «лапатес».
150. махални, хытрость, лщенѧ. Правильно «махини».
168. флагеллас. Пропущено толкование «биеши».
171. гадают, прорчствуют. Оба списка дают чтение «угадают».
202. тилюкъ, канюк. Правильно «пилюкъ».
203. змии рерулос. цар ишока. Правильно «регулос».
204. препрусии умъ. Правильно «препусииумъ плот краинюю», 

составитель пропустил «плот краинюю» и разбил слово «препусии-
умъ» на две части: «препрусии умъ».

206. в тои кратѣ, ипак̾висе. Правильно «инъак̾висе».
207. пребывает, спѣетсѧ. Оба списка дают чтение «прибывает».
209. помрачитсѧ. померкнем. Оба списка дают чтение «помер-

кнет».
212. абыутрее исъ. иже ес попусти имъ. Правильно как в списке 

РНБ «абьутерее исъ», список БАН дает «абьутрее и̔съ».
215. мудраманту, неплодну. Правильно «драманту», «му» присое-

динено от предыдущего слова: «сему драматну».
Большое количество ошибок также подтверждает тезис о том, что 

исследуемая рукопись содержит, скорее всего, список, а не оригинал 
Словаря.

Можно предположить, что работа над переводом книг ГБ с латин-
ского языка велась следующим образом. В черновом варианте рукопи-
сей ГБ остались непереведенными некоторые латинские слова, для них 
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на поле глоссой указывался вариант перевода. Будем считать это пер-
вым типом глосс. В следующих списках некоторые варианты были при-
няты редактором рукописи, в таких случаях предложенный вариант пе-
ревода перемещался в текст, а латинское слово становилось глоссой. 
Это второй тип глосс. Также иногда к славянской лексеме предлага-
лись в виде глоссы другие славянские лексемы как варианты перево-
да. Это третий тип глосс. Четвертый тип — энциклопедические глос-
сы. Пятый тип —фонетические и морфологические варианты. По такой 
классификации словарные статьи в исследуемом Словаре делятся сле-
дующим образом (некоторые статьи попали в два типа, например 15, 40, 
45, 194):

1 тип (тип 1 по Ковтун, тип 1 по Ромодановской) № 3 5 19 20 21 23 
24 26 27 28 30 33 35 40 42 54 60 61 62 63 65 68 70 78 80 84 89 91 93 94 
98 100 101 104 105 108 111 115 116 120 122 129 131 132 133 135 138 139 
142 143 144 145 150 153 165 166 167 170 172 175 176 186 187 188 190 191 
194 197 200 203 212.

2 тип (тип 2 по Ковтун, тип 1 по Ромодановской) № 6 7 8 10 12 15 31 
41 48 50 52 56 58 66 77 86 87 99 103 109 117 125 126 164 194 206 223.

3 тип (тип 6, 7 и 8 по Ковтун, тип 2 по Ромодановской) № 4 9 13 15 16 
17 18 22 29 32 34 36 37 38 40 46 47 49 51 55 57 64 69 71 72 73 74 75 81 82 
83 85 88 90 92 96 99 107 110 112 114 118 119 127 137 140 141 147 148 151 
152 154 155 156 157 161 162 163 171 174 177 178 179 181 182 183 184 185 
189 193 196 198 201 202 205 207 208 209 210 213 214 215 216 219 224.

4 тип (тип 3, 4 и 5 по Ковтун, тип 4 по Ромодановской) № 11 14 53 59 
67 76 95 102 106 113 121 123 124 134 136 146 149 155? 158 159 160 169 
173 180 195 199 211 217 218 220 221 222.

5 тип (тип 9 и 10 по Ковтун) фонетические варианты № 1 25 39 45 97 
128 225, грамматические варианты № 2 45 79.

Две статьи, в которых пропущено толкование (168 и 204), могут по-
пасть или в тип 1, или в тип 2.

Подводя итог исследованию глосс ГБ, Л. С. Ковтун отмечала: «Объ-
ектом всей этой правки, разнообразного комментирования, истолкова-
ния являлся текст, а целью — все более точная передача (или понима-
ние) оригинала, его сюжетной ткани, заложенных в нем идей и его об-
разной фактуры. Но осознавалось ли все это в виде каких-либо обобще-
ний?»17 Эти слова можно с полным основанием отнести и к Словарю, 
именно он и стал непосредственным обобщением исследуемой работы.

17 Ковтун Л. С. Языкознание у восточных славян в XI–XV вв. С. 193.
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Для указания параллельных мест в книгах Геннадиевской библии 
были привлечены следующие рукописи: 1. РНБ, собр. Погодина, № 8418, 
БАН, Основное собр., № 33.40.4, латинский текст Вульгаты19 с указа-
нием стиха, а также цифровая копия издания Biblia cum postillis Nicolai 
de Lyra... Nürnberg, 1487 (далее — 1487)20, которое, возможно, послу-
жило оригиналом для перевода латинских книг ГБ. Таким образом, па-
раллельные места выполняют роль иллюстративного материала в совре-
менных словарях.

Часть глосс не представлена в списке РНБ, т. к. он имеет неполный 
состав. В случае со словарной статьей № 106, как это отмечала В. А. Ро-
модановская21, глосса представлена безотносительно к тексту. Для ста-
тьи № 34 не удалось найти параллельного места.

(л. 103 об.) ѿ первыѧ книгы. давреяминь. яже ес паралипоменон. 
неудобь познаваемїѧ рѣчи. преводѣнїе: ~
 1. ѳу. ту̔ ́.
[1:3 Enoch Matusale Lamech
РНБ начинается с середины стиха 1:36: ѡмаръ. сепфи. гоѳан҃. ...
БАН (л. 2): Енохъ: матусаель: ламех:]
 2. хусъ, ху̔совы.
[1:9 filii autem Chus Saba et Evila Sabatha et Rechma et Sabathaca porro filii 
Rechma Saba et Dadan
РНБ начинается с середины стиха 1:36: ѡмаръ. сепфи. гоѳан҃. ...
БАН (л. 2): Сн҃ове же хусовы: сава и евила сабаѳа и регма и саваѳака. 
По семъ сн҃ове регма: сава и дадамъ.]
 3. амнемъ. рѣка.
[1:48 sed et Semla mortuus est et regnavit pro eo Saul de Rooboth quae iuxta 
amnem sita est
РНБ (л. 120): р̕ѣ̕к̕а — и црс҃твова въ ег мѣсто саулъ ѿ роѡвофъ. иже 
близъ а̕м̕н̕емъ поставленъ ес҃.
БАН (л. 2 об.): и црс҃твова въ его мѣсто саулъ ѿ роѡвоѳъ. иже близь 
амнемъ поставленъ есть.]

18 Указание на листы дается по нумерации карандашом на нижнем поле ли-
ста.

19 Biblia Sacra iuxta Vulgatam versionem. Stuttgart, 1983.
20 http://daten.digitale-sammlungen.de/0002/bsb00025817/images/index.html?fi

p=193.174.98.30&id=00025817&seite=1
21 Ромодановская В. А. Об источниках... С. 162.
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 4. мѣста. городкы.
[2:23 cepitque Gessur et Aram oppida Iair et Canath et viculos eius sexaginta 
civitatum omnes isti filii Machir patris Galaad
РНБ (л. 121): г̕ѡ̕рѡд̕ки — приѧтъ же гессуръ и аранъ м̕ѣ̕ст̕а иаирова. 
и канаѳъ и села его. ѯ҃ градовъ. всѣ тѣ сн҃ове махиръ ѡц҃а галаадъ.
БАН (л. 3): гор[...] — Прїать же гессуръ и аранъ м̓ѣс̓т̓а иаирова: и 
канаѳъ и села его, ѯ҃. градовъ. всѣ тѣ сн҃ове махиръ ѡц҃а галаадъ.]
 5. синеи. учн҃ци.
[2:55 cognationes quoque scribarum habitantium in Iabis canentes atque 
resonantes et in tabernaculis commorantes hii sunt Cinei qui venerunt de 
calore patris domus Rechab
РНБ (л. 121 об. — 122): у̓ч̓е̓нїци — родовъ ж̾ писарем ѡбитающим въ 
їаве поющи и || възлашающи и в жїлищех жївущих си сут с̕и̕н̕еи. 
иж приїдоша ѿ теплоты ѡч҃а дому рекавъ:.
БАН (л. 3): у[...] — жилищих живущих. Сїи суть с̓и̓н̓е̓и. иж прїидошѧ 
ѿ теплоты ѡч҃а дому. рекавъ:~]
 6. славнийши. инкаитус.
[4:9 fuit autem Iabes inclitus prae fratribus suis et mater eius vocavit nomen 
illius Iabes dicens quia peperi eum in dolore
РНБ (л. 122 об.): и̓н̓ъ̓к̓л̓їт̓ус ҃— Быс҃ же їавес҃ с̕л̕а̕в̕н̕ѣ ̕и̕ш̕и̕ пред братиею 
с̾воею. и мати его нарече имѧ ег̕о̕ їавесъ гл҃ющи яко родихъ его в 
болезнї.
БАН (л. 3 об.): [...ш]и — Быс҃ же иавесь сл̓ав̓н̓ѣиш̓и пред братїею 
своею. и мт҃и его нарече имѧ ег̓о їавесъ гл҃ющи: як҃ родих его въ 
болѣзни.]
 7. долу. вал̾лис̾.
[4:14 et Maonathi genuit Ophra Saraias autem genuit Ioab patrem vallis 
Artificum ibi quippe artifices erant
РНБ (л. 123): в̓а̓л̓лис ҃— маѡнаѳи роди ѡѳра. сараииасъ же роди їоавъ 
ѡц҃а д̕о̕л̕у умодѣльн[стерто две буквы]у тут бо умодѣлнїци бѧху.
БАН (л. 3об.): Маѡнаѳи роди ѡфра. Сараїасъ же роди їоавъ: оц҃а д̓о̓л̓у̓ 
умодѣлну тутъ бо умодѣлницы бѣху.]
 8. поставъ. биссумъ.
[4:21 filii Sela filii Iuda Her pater Lecha et Laada pater Maresa et cognationes 
Domus operantium byssum in domo Iuramenti
РНБ (л. 123): б̓и̓с̓с̓умъ — сн҃ове селла. сн҃ове иуде геръ ѡц҃ъ лехалевъ. 
и лаада ѡц҃ъ мареса . и племенї дому дѣлателие пос҃т̕а̕в̕а в дому 
клѧтвенемъ
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БАН (л. 4): б̓и̓с̓с̓[умъ] — Сн҃ове селла Сн҃ове їюде: геръ ѿц҃ъ леха: 
Илаада ѿц҃ъ мареса: и племени дому дѣлателїи п̓о̓с̓т̓а̓в̓а въ дому 
клѧтвенѣмъ:]
 9. и въ улицах. и въ приулкох.
[5:16 et habitaverunt in Galaad et in Basan et in viculis eius et in cunctis 
suburbanis Saron usque ad terminos
РНБ (л. 124 об.): и̓ в̓ѡ̓ прїул҃кох — и обиташа в галаадехъ. и въ 
васанехъ. и во̕ у̕л̕їцах его. и въ сѣх подградных саронъ даж до предѣлъ.
БАН (л. 4 об.): [...]улкох — И ѡбиташѧ въ галаадѣ и въ васанѣ. и в̓ъ̓ 
у̓л̓и̓ц̓а̓х̓ъ̓ ег̓о: и въ всѣх подградных саронъ даже до предѣлъ.]
 10. градовъ, урбесъ.
[6:60 de tribu autem Beniamin Gabee et suburbana eius et Almath cum 
suburbanis suis Anathoth quoque cum suburbanis suis omnes civitates 
tredecim per cognationes suas
РНБ (л. 126): у̓р̓ъ̓б̓е̓съ — Ѿ колѣна же веньаминова. гавее и 
под̾градища его. и алъмаѳъ съ грады с̾воими. анаѳофъ же съ 
подгражены своими. Всѣх гр̕а̕д̕о̕въ г҃ї съ подгражены с̾воими и по 
племенем своимъ.
БАН (л. 6–6 об.): Ѿ колѣна же венїаминова гавее: и подградища его. 
и алмаѳъ съ грады своими: анаѳоѳъ же съ под||гражаны своими. 
Всѣх г̓р̓а̓д̓о̓в̓ъ, г҃ї. съ подгражаны своими: по племенемъ своимъ,]
 11. еѯедрас̾, еѯедрас ес жилище ѡкрстъ цркви, гдѣ живутъ 
служебници црквные.
[9:26 his quattuor Levitis creditus erat omnis numerus ianitorum et erant 
super exedras et thesauros domus Domini
РНБ (л. 130): еѯ̓а̓д̓р̓ас҃̓ е̓с҃ жїлище ѡкрс҃тъ црк҃ви гдѣ жївут служебнїци 
црк҃вные — тѣм четьрем левитомъ вручено бѣ все число дверникъ. и 
бѧху стрегуще еѯ̕е̕д̕р̕а̕с̕ъ ї с̾кровищь дому гн҃ѧ.
БАН (л. 7): Тѣмъ четыремъ левитомъ вручено бѣ все число дверникъ: 
и бѣаху стрегуще еѯедрасъ и скровищь дому гн҃ѧ.]
 12. въ црк҃ви. инъ ѳано.
[10:10 arma autem eius consecraverunt in fano dei sui et caput adfixerunt in 
templo Dagon
РНБ (л. 131): ин̓ъ̓ ф̓ан̓ѡ̓ — ѡружие же его пресьвѧщаша в ̕ ц ̕р̕к҃в̕и̕ б҃а 
с̾воего. и главу подткоша в цр҃кви дагона.
БАН (л. 7 об.): ѡружїе же его пресвѧщашѧ в̓ъ̓ ц̓р҃к̓в̓и̓ б҃а своего и главу 
поткнушѧ въ цр҃кви дагона.]
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 13. телеса. трупи.
[10:12 consurrexerunt singuli virorum fortium et tulerunt cadavera Saul 
et filiorum eius adtuleruntque ea in Iabes et sepelierunt ossa eorum subter 
quercum quae erat in Iabes et ieiunaverunt septem diebus
РНБ (л. 131): т̓р̓у̓п̓ъ — в̾ставиша единї мужеи крѣпкых. и взѧша 
те̕л̕е̕са саулова. и сн҃овъ ег. принесоша ж их въ иавесь. и погребоша 
кос҃ти ег пот дубом иже бѣ въ иавесь̀ и пос҃тишасѧ з҃ дн҃и•
БАН (л. 7 об.): Въставишѧ едини мужїи крѣпкых. и взѧшѧ трупъ саула 
и сн҃овъ его: принесоша же ихъ въ їавесь и погребошѧ кости его под 
дубомъ иже бѣ въ їавесь и постишѧс҃ з҃. дн҃и.]
 14. фїппонис, вѣдмѣ имѧ. ес ѳитонику.
[10:13 mortuus est ergo Saul propter iniquitates suas eo quod praevaricatus 
sit mandatum Domini quod praeceperat et non custodierit illud sed insuper 
etiam pythonissam consuluerit
РНБ (л. 131): в̓ѣд̓м̓ѣ и̓м̓ѧ ес҃ фитонїку — умре убо саулъ ради 
безаконїи с̾воих. про тоѧ ж преступил҃ запвѣдь гс҃ню, яже повелѣ. и не 
съхранї то. Но и паче еще фи̕т̕о̕н̕їс̕у съвѣтовал҃

БАН (л. 7 об.): Умре убо саулъ. ради безаконїи своих: про то яже 
преступилъ есть заповѣд гн҃ю яже повелѣ: и не съхрани то: но 
наипаче еще фитониссу съвѣтовалъ]
 15. въ крому. инъ арсе. или в выше. городцѣ
[11:7 habitavit autem David in arce et idcirco appellata est civitas David
РНБ (л. 131 об.): и̓н̓ъ̓ ар̓̾с̓е̓ или вышьни гѡрѡдцѣ — ѡбїта же двд҃ъ в̕ъ̕ 
к̕р̕о̕м̕у. сег ради именован ес҃ град двд҃въ.
БАН (л. 7 об.): Ѡбиташе же дв҃дъ въ ар̓с̓е̓: и сего ради именованъ есть 
град двдвь.]
 16. сулицю. ратище.
[11:11 et iste numerus robustorum David Iesbaam filius Achamoni princeps 
inter triginta iste levavit hastam suam super trecentos vulneratos una vice
РНБ (л. 131 об.): р̓ат̓и̓щ̓е ̓— и то число крѣпкымъ двд҃вымъ їес̾ваанъ 
сн҃ъ агамоне начальнїкъ промежь тридесѧти. тои въздвизаше с ̕у̕л̕и̕ц̕у̕ 
на .т҃. р̕а̕н̕е ̕н̕ы̕х единою кратъ.
БАН (л. 7 об.): и то число крѣпкым дв҃ым. Иесваанъ сн҃ъ агамоне 
началникъ промежь тридесѧти. Тои въздвизаше с̓у̓л̓и̓цу свою на 
триста раненых единою кратъ.]
 17. вратило ткущих. пришвица.
[11:23 et ipse percussit virum aegyptium cuius statura erat quinque cubitorum 
et habebat lanceam ut liciatorium texentium descendit ergo ad eum cum virga 
et rapuit hastam quam tenebat manu et interfecit eum hasta sua
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РНБ (л. 132): п̓р̓и̓ш̓ь̓в̓и̓ц̓у — І тои порази мужа егип̾тѧнїна ему же 
възрас҃тъ бѣ е҃ лакотъ. имѧше сулицу яко в̕р̕а̕т̕и̕л̕о̕ т̾кущихъ. снїде 
убо к̾ нему съ жезлом и вос̾хити ратище еже ношаше в руцѣ и уби 
его ратищемъ с̾воимъ
БАН (л. 8): [...] — И тои порази мужа егѷптѧнина ему же възрастъ 
бѣ пѧт лакотъ: имѣаше сулицу яко в̓р̓а̓т̓и̓ло ткущихъ. Сниди убо к 
нему съ жезломъ и въсхити ратище еже ношаше в руцѣ: и уби его 
ратищемъ своимъ.]
 18. къ помощи, къ прибѣжищу.
[12:16 venerunt autem et de Beniamin et de Iuda ad praesidium in quo 
morabatur David
РНБ (л. 133): пр̓иб̓ѣжи̓щу — Приидоша же и ѿ веньамина и ѡтъ 
июды к̾ п̓омо̓щи̓ в̾ которомъ дивѧше дв҃дъ.
БАН (л. 8 об.): Прїидоша же и ѿ венїамина и ѿ їюды къ п̓р̓и̓бѣ̓ж̓и̓щ̓у̓ 
в которомъ живѧше дв҃дъ.]
 19. кумъ трибунис. с бѣзаконникы.
[13:1 iniit autem consilium David cum tribunis et centurionibus et universis 
principibus
РНБ (л. 134): сѡ̓ з̓а̓к̓ѡн̓ъ̓н̓їк̓и ̓ — Нача же съвѣтъ дв҃дъ кумъ 
трибунїсъ и кентуриѡны ї съ всѣми начальнїкы.
БАН (л. 9): Нача же съвѣтъ двдвъ съ законникы и кентурїоны и 
всѣми началникы:]
 20. плауструмъ. колесо.
[13:7 inposueruntque arcam Dei super plaustrum novum de domo Aminadab 
Oza autem et fratres eius minabant plaustrum
РНБ (л. 134): п̓л̓а̓у̓с̓т̓р̓у̓м̓ъ̓ ес҃ якѡ кѡлесѡ, — положиша же киотъ 
бж҃ии н̕а̕ п̕л̕а̕у̕с̕т̕р̕ум̕ъ̕ ново. ѿ дому аминадава. оза же и братъа его 
ведѧху плаустра.
БАН (л. 9): Положишѧ же кивотъ бж҃їи на плауструмъ ново ѿ дому 
аминодава. Ѡза же и братїа его ведѧху плаустра.]
 21. кастра, ѡстрогы
[14:15 cumque audieris sonitum gradientis in cacumine pirorum tunc egredieris 
ad bellum egressus est enim Deus ante te ut percutiat castra Philisthim
РНБ (л. 135): ка̓с̓т̓р̓а̓ ес҃ ѡс̓҃т̓р̓ѡ̓гы — егда ж услышиши шум ходѧщь на 
вер̾сѣхъ грушеи тогда изыдеши къ бранї изыдетъ бо б҃ъ твои пред̾ 
тобою да поразить к̕ас̕т̕р̕а филис̾тимомъ.
БАН (л. 9 об.): Егда же услышиши шумъ ходѧщи на версѣх грушеи 
тогда изыдеши ко брани. Изыде бо б҃ъ пред тобою да поразитъ 
ѡс̓тр̓ог̓ы филистимомъ.]
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 22. мира. завѣта
[15:25 igitur David et maiores natu Israhel et tribuni ierunt ad deportandam 
arcam foederis Domini de domo Obededom cum laetitia
РНБ (л. 136): Сего ради дв҃дъ и в̾си больши родомъ їл҃ь и законьнїци 
идоша ко в̾ношенїю киѡта мира гс҃нѧ ѿ дому аведедомъ съ веселиемъ.
БАН (л. 10): за[...] — Сего ради дв҃дъ и вси болшїи родомъ їи҃ль и 
законницы: идошѧ къ вношенїю кивота ам̓и̓р̓а гн҃ѧ ѿ дому ѡведонъ 
съ веселїемъ.]
 23. бис̾сина. ширѧною.
[15:27 porro David erat indutus stola byssina et universi Levitae qui portabant 
arcam cantoresque et Chonenias princeps prophetiae inter cantores David 
autem indutus erat etiam ephod lineo
РНБ (л. 136): ш̓їд̓ян̓ѡю ̓— пакы двд҃ъ бѧше ѡдѣѧнъ ризою б̕и̕с̕с̕и̕н̕а̀̕. 
и вси левити иж ношаху киѡтъ завѣта. пев̾цы же начальнїкъ и 
ахохонѣнїѧ про҃рчс҃тву промежу пѣснїи. двд҃ же ѡблечен бѣ во ефудъ 
лнѧныи.
БАН (л. 10): б[...] — Пакы дв҃дъ бѣше ѡдѣанъ ризою ши̓дѧ̓но̓ю: и вси 
левити иже ношаху кивотъ завѣта. пѣвцы же и хоненїа началникъ 
про҃рчьству: промежь пѣсни. Дв҃дъ же ѡблеченъ бѣ въ ефудъ лнѧныи.]
 24. и ситара. лютни.
[15:28 universusque Israhel deducebant arcam foederis Domini in iubilo et 
sonitu bucinae et tubis et cymbalis et nablis et citharis concrepantes
РНБ (л. 136): л̓ю̓т̓ь̓н̓и — Весь же їил҃ь из̾вожаху киотъ мира гн҃ѧ, съ 
вос҃клицанїемъ и шумомъ буѯїнымъ и трубньїмъ, и цым̾балы и 
нав̾ли, и̕ с̕и ̕т̕а̕р̕а̕ с҃глашающи.
БАН (л. 10): и̓ [с...] — Весь же їи҃ль [стерта буква] извожаху кивотъ 
мира гн҃ѧ: съ въсклицанїемъ и шумомъ буксиномъ и трубнымъ и 
цымбалы и навли и лю̓т̓н̓и съглашающи.]
 25. михоль, мелхоль.
[15:29 cumque pervenisset arca foederis Domini usque ad civitatem David 
Michol filia Saul prospiciens per fenestram vidit regem David saltantem 
atque ludentem et despexit eum in corde suo
РНБ (л. 136): м̓ел҃̓х̓ѡ̓л̓а ̓— егда ж приидѧше киотъ мира гс҃нѧ даж̾ до 
града двд҃ва. м ̕и̕х̕о̕л̕ь̕ т̾щи саулѧ с̾мотрѧщї въ ѡк̾но видѣ цр҃ѧ дв҃да 
скачюща и играюща и зазрѣ ему в срдцы с̾воемъ:.~
БАН (л. 10): Егда же прїидѧше кивот завѣта гн҃ѧ даже до града двдва: 
ми̓х̓о̓ль дщи саулѧ смотрѧщи въ ѡкно видѣ цр҃ѧ дв҃да скачюща и 
играюща: и зазрѣ ему въ срдцы своемъ:~]
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 26. сималламъ. смидаль.
[16:3 et divisit universis per singulos a viro usque ad mulierem tortam panis 
et partem assae carnis bubulae et frixam oleo similam
РНБ (л. 136 об.): с̓̾м̓ї̓д̓ал҃ — и раз̾дели всѣмъ по единому ѿ муж даж 
и до женъ тер̾та х̾лѣба часть печена мѧса волова прѧжена ѡлѣа 
с̕и̕м̕и ̕л̕амъ.
БАН (л. 10): си[...] — и раздели всѣмъ по единому ѿ мужь даже 
до женъ торта хлѣба и часть печена мѧса волова: и прѧжена ѡлѣѧ 
с̓им̓ил̓ам̓ъ.]
 27. ѳуникулу. разлуннее.
[16:18 dicens tibi dabo terram Chanaan funiculum hereditatis vestrae
РНБ (л. 137): р̓аз̓л̓у̓ч̓ен̓и̓е ̓ — гл҃щи, тебѣ дамъ землю ханаѡню, 
ф̕у̕н̕ї̕к̕у̕л̕у̕м дос̾тоѧнїа вашего.
БАН (л. 10 об.): [...]мъ — гл҃ющ[заклеено] Тебѣ бо дамъ землю 
ханааню: р̓аз̓луч̓ен̓їе достоанїа вашего]
 28. ѿ канселиромъ. ѿ дїаконовъ.
[18:15 porro Ioab filius Sarviae erat super exercitum et Iosaphat filius Ahilud 
a commentariis
РНБ (л. 139 об.): пакы їѡавъ сн҃ъ сар̾вие быс҃ над вои и иѡзафатъ сн҃ъ 
агилуд ѿ канселиромъ.
БАН (л. 11 об.): [...р]їи — Пакы ѡавъ сн҃ъ сарвїе быс҃ надъ вои: ї 
иѡѡзафатъ сн҃ъ агилуѳь ѿ д̓їа̓ко̓но̓въ̓.]
 29. писарь. книгчия.
[18:16 Sadoc autem filius Ahitob et Ahimelech filius Abiathar sacerdotes et 
Susa scriba
РНБ (л. 139 об.): садохъ же сн҃ъ ахитовъ. и ахимелехъ, сн҃ъ авифаровъ 
сщ҃енїци. и суза писарь
БАН (л. 11 об.): Садохъ же сн҃ъ ахитовъ и ахимелехъ сн҃ъ авїаѳарь 
сщ҃енницы: и суза к̓ни̓гч̓їи̓.]
 30. убрис̾. градскы каткы.
[20:2 tulit autem David coronam Melchom de capite eius et invenit in ea 
auri pondo talentum et pretiosissimas gemmas fecitque sibi inde diadema 
manubias quoque urbis plurimas tulit
РНБ (л. 140 об.): у̕б̕р̕и̕с҃ — в̾зѧ же двд҃ъ венецъ мел̾хоны ѿ главы его, 
и ѡбрѣте в̾ немъ з̾лата тѧгостию талантъ и безцѣныи камен драгыи 
сътвори же пакы себѣ диадему. плѣнъ же г̕р̕ад̕ц̕к̕ы̕и многъ взѧлъ.
БАН (л. 12): у[...] — Взѧ же дв҃дъ вѣнецъ мелхонь ѿ главы его и 
ѡбрѣте в немъ злата тѧжелиною талантъ и безъцѣнныи камень 
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драгїи: Сътвори же себѣ пакы дїадему. плѣны же г̓рад̓с̓кы̓ мнѡгы 
взѧлъ.]
 31. моръ. пестеленсїамъ.
[21:12 aut tribus annis pestilentiam aut tribus mensibus fugere te hostes tuos 
et gladium eorum non posse evadere aut tribus diebus gladium Domini et 
mortem versari in terra et angelum Domini interficere in universis finibus 
Israhel nunc igitur vide quid respondeam ei qui misit me
РНБ (л. 141 об.): или три лѣта моръ. или три мѣсѧци поженутъ 
тѧ вразї твои, и ѡто ѡружиа их не можеши убѣжати. или три дн҃и 
мечь гс҃нь и смр҃ть ѡбратити на землю и агг҃илъ гс҃нь убити въ всѣхъ 
предѣлех їил҃евѣхъ. нн҃ѣ бо разсмотри что ѿвещаемъ ему, иже пос̾ла 
мѧ.
БАН (л. 12 об.): [...]а̓мъ [...]елство — или три лѣта м̓о̓р̓ъ: Или три 
мс҃цы поженутъ тѧ врази твои: и ѡружїа ихъ не можеши убѣжати: 
Или три дн҃и мечь гн҃ь и смр҃ть ѡбратити на землю и агг҃лъ гн҃ь убити 
въ всѣх предѣлѣх їи҃левѣх. Нн҃ѣ бо расмотри что ѿвѣщаемъ ему иже 
посла мѧ.]
 32. угнетають утеснѧють.
[21:13 et dixit David ad Gad ex omni parte me angustiae premunt sed melius 
mihi est ut incidam in manus Domini quia multae sunt miserationes eius 
quam in manus hominum
РНБ (л. 141 об.): И рече дв҃дъ к̾ гаду ѿ всѣх странъ печали мѧ 
угнетаютъ. но лутче ми есть да впаду в руцѣ гс҃ни, иж многы суть 
щедроты его, не же члвк҃омъ.
БАН (л. 12 об.): [...]т̓ъ — И рече двд҃ъ къ гаду ѿ всѣх странъ мѧ печали 
уте̓сн̓ѧют̓ъ: Но луче ми есть да впаду в руцѣ гн҃и: иже мнѡгы суть 
щедроты его: не же в руцѣ чл҃комъ.]
 33. трибуласъ. каткы. чемъ землю мѧкчать.
[21:23 dixit autem Ornan ad David tolle et faciat dominus meus rex 
quodcumque ei placet sed et boves do in holocaustum et tribulas in ligna et 
triticum in sacrificium omnia libens praebeo
РНБ (л. 142):  ̕и каткы чѣм землю мгчѧт — рече же ѡрнанъ к дв҃ду. 
возми и да створитъ гдн҃ъ мои цр҃ь елика жь ему угодна. но и волове 
дам на всесъзжжение и̕ т̕рибуласъ во дрова, и пшенїцу в жертву.
БАН (л. 12 об.): к[...] з[...] — Рече же ѡрнанъ къ дв҃ду. Възми и да 
сътворитъ гн҃ъ мои цр҃ь елика же ему угодна. Но и волове дамъ на 
всесъжеженїе. и каткы въ дрова и пшеницу въ жертву:]
 34. ѡсщает. помолит.
[Параллельного места найти не удалось.]
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 35. и ко лагана. и ко блином.
[23:29 sacerdotes autem super panes propositionis et ad similae sacrificium 
et ad lagana et azyma et sartaginem et ad ferventem similam et super omne 
pondus atque mensuram
РНБ (л. 144): И к̓о̓ бл̓и̓н̓о̓мъ — Сщ҃енїци же над хлѣбы предложенїа и 
къ симидалу жер̾твѣ, и ̕ к ̕ъ̕ л ̕а̕г̕а̕н̕а̕ и опрѣснокомъ. и сковрадникомъ 
и къ печенїю, и надо всею тѧгостию и мѣрою.
БАН (л. 14): и[...] — Сщ҃енницы же надъ хлѣбы предложенїа и къ 
симидалу жертвѣ и к̓ъ л̓аг̓ан̓а и ѡпрѣснокомъ и сковрадником и къ 
печенїю и над всею тѧгостиїю и мѣрою.]
 36. без свободы. без останковъ
[24:2 mortui sunt autem Nadab et Abiu ante patrem suum absque liberis 
sacerdotioque functus est Eleazar et Ithamar
РНБ (л. 144 об.): бе̓з̓о̓ ѡ̓с̓т̓анк̓ѡв̓ъ сиреч҃ без чад, — умроша же надавъ 
и авивъ преже ѡц҃а своего б̕е̕з̕ с̕в̕о̕б̕о̕д̕ы. сщ҃енъства ж ѡбычаи ес҃ 
елеазару и ѳамару.
БАН (л. 14): бз[...]— Умроша же надавъ и авивъ преже оц҃а своего 
без ѡ̓ст̓ан̓ко̓въ̓. Сщ҃енства же ѡбычаи есть алеазару и иѳамаръ.]
 37. по пособленю. по кратих.
[24:3 et divisit eos David id est Sadoc de filiis Eleazar et Ahimelech de filiis 
Ithamar secundum vices suas et ministerium
РНБ (л. 144 об.): и раздели ихъ двд҃ъ еже ес҃ садохъ ѿ сн҃овъ елеазарвъ. 
и ахимелехъ ѿ сно҃въ иѳамаръ по пособлению своему и служенїю,
БАН (л. 14): по[...] — И раздѣли ихъ дв҃дъ еже ес҃ садох ѿ сн҃овъ 
елеазоровъ. И ахимелехъ ѿ сн҃овъ иѳамаръ п̓о к̓ра̓тех своих и 
служенїю:]
 38. кнзи. началници.
[24:6 descripsitque eos Semeias filius Nathanahel scriba Levites coram rege 
et principibus et Sadoc sacerdote et Ahimelech filio Abiathar principibus 
quoque familiarum sacerdotalium et leviticarum unam domum quae ceteris 
praeerat Eleazar et alteram domum quae sub se habebat ceteros Ithamar
РНБ (л. 144 об.): ѿписа же имъ семеа сн҃ъ нафанаель писарь 
левитомъ пред цр҃емъ и кн҃зи и садоха сщ҃еника и ахимелеха сн҃а 
авїаѳаръ. Кн҃зи же ѡбителеи сщ҃енъством и левитомъ единъ домъ иж 
прочихъ преж бѣ елеазаръ, и иньї домъ иж под собою имать прочихъ 
иѳамаръ.
БАН (л. 14): н[а...] — Ѿписа же имъ семеїа Сн҃ъ наѳанаель писарь 
левитомъ пред цр҃емъ и̓ к̓нѧ̓зи̓ и садоха сщ҃енника и ахамелеха сн҃а 
авїаѳарь: Начальницы же ѡбителїи сщ҃енством и левитомъ единъ 
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домъ иже прочих преже бѣ елеазаръ: И иныи домъ иже под собою 
имать прочих иѳамаръ.]
 39. иезу. їсу.
[24:11 nona Hiesu decima Sechenia
РНБ (л. 145): ѳ҃ їезу. ї҃ сехенїѧ.
БАН (л. 14): їс҃[...] — Девѧтыи їезу: Десѧтыи сехиенїа:]
 40. сиевисесъ. пособленїѧ, или краты.
[24:19 hae vices eorum secundum ministeria sua ut ingrediantur domum 
Domini et iuxta ritum suum sub manu Aaron patris eorum sicut praecepit 
Dominus Deus Israhel
РНБ (л. 145): Сие вис҃ их послуженїемъ своимъ, да внидуть в домъ 
бж҃ии, ї по чину своему под руку ароню ѡц҃а их, яко повелѣ г҃ь 
їиле҃въ.
БАН (л. 14): ви[...] по[...] — Сїе̓ к̓ра̓ты̓ ихъ послуженїемъ своимъ да 
внидутъ в домъ бж҃їи: И по чину своему под руку аароню оц҃а ихъ:]
 41. мастеръ. ет магистратус.
[25:1 igitur David et magistratus exercitus secreverunt in ministerium filios 
Asaph et Heman et Idithun qui prophetarent in citharis et psalteriis et cymbalis 
secundum numerum suum dedicato sibi officio servientes
РНБ (л. 145–145 об.): е̕ть̕ м̕аг̕ис̕тр̕ат̕ус҃ — Сег ради двд҃ъ и мастеръ 
воины ѿлучиша во службу сно҃въ асафовъ емань и дифумль иж 
про҃рчтвуют в гуслех и ѱалтирах  || и кимбалѣхъ п̕о ч̕ин̕у своему 
прсщено себѣ служащи.
БАН (л. 14 об.): [...]атуз — Сего ради дв҃дъ и м̓а̓с̓т̓е̓р̓ъ воины ѿлучишѧ 
въ службу сн҃овъ асафовъ и емань и идиѳумль иже про҃рчьствуютъ 
въ гуслѣх и псалтырѧх и кимбалѣх по числу своему пресще҃нно себѣ 
чину служащи.]
 42. преѳекти, чин достоины.
[26:6 Semeiae autem filio eius nati sunt filii praefecti familiarum suarum 
erant enim viri fortissimi
РНБ (л. 146): чи̕нъ дѡ̕с̕т̕о̕и̕н̕ы̕ї — Семеи же сну его роженї суть 
сно҃ве п̕р̕е̕ф̕е̕к̕т̕и ѡбїтелем с̾воимъ бѧху бо мужи крѣпчаиши.
БАН (л. 15): [...] — Семеи же сн҃у его рожени суть сн҃ове пр̓е̓фе̓к̓т̓и 
ѡбителемъ своимъ бѣху бо мужи крѣпчаиши.]
 43. и къ валеѡс,̓ и к дому цр҃ву.
[26:18 in cellulis quoque ianitorum ad occidentem quattuor in via binique per 
cellulas — нет точного соответствия
РНБ (л. 146 об.): И к̾ д̕о̕м̕у̕ ц̕р҃в̕у — и к ̕ в ̕а̕с̕и̕л̕е̕ѡсъ съвѣта к западу 
двои имѣющи п̕о̕в̕ї̕н̕е̕н̕ы̕х иных на пути, двои же по келїамъ.
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БАН (л. 15): [...] — и к̓ъ в̓ас̓ил̓еѡсъ съвѣта къ западу двои. имѣющи 
повиненых иных на пути: Двои же по кѣлїамъ.]
 || (л. 104)
 44. повїнененых. пониженых.
[26:18 in cellulis quoque ianitorum ad occidentem quattuor in via binique per 
cellulas — нет точного соответствия
РНБ (л. 146 об.): пѡвиненых  — и к̕ в̕а̕с̕и̕л̕е̕ѡсъ съвѣта к западу двои 
имѣющи п̕о̕в̕ї̕н̕е̕н̕ы̕х иных на пути, двои же по келїамъ.
БАН (л. 15): [...] — и к̓ъ в̓ас̓ил̓еѡсъ съвѣта къ западу двои. имѣющи 
повиненых иных на пути: Двои же по кѣлїамъ.]
 45. хоре. кореовых.
[26:19 hae sunt divisiones ianitorum filiorum Core et Merari
РНБ (л. 146 об.): Сиѧ сут раздѣленїа двер̾нїковъ сновомъ хоре и 
мерари.
БАН (л. 15): [...] — Сїа суть раздѣленїа дверникомъ сн҃овомъ х̓о̓р̓е и 
мерари.]
 46. на посъблене, на воздвижене.
[26:27 de bellis et manubiis proeliorum quae consecraverant ad instaurationem 
et supellectilem templi Domini
РНБ (л. 147): на̕ вѡзд̕ви̕ж̕ен̕їе ̕— ѿ бранї и плѣновъ ѡ попъченїемъ иж 
пресщ҃аша н̕а̕ п̕о̕с̕ъ̕бл̕е̕н̕їе и рукояти црк҃ви гс҃нѧ.
БАН (л. 15): [...] — Ѿ бранїи и плѣновъ ѡполченїемъ иже пресщ҃ашѧ 
н̓а п̓ос̓об̓ле̓нїе и рукоѧти цр҃кви гн҃ѧ.]
[перебив последовательности, сначала идет 27:32, а потом 27:25 и 27:33]
 47. дѧдѧ. ѿцрвъ брат.
[27:32 Ionathan autem patruus David consiliarius vir prudens et litteratus 
ipse et Iaihel filius Achamoni erant cum filiis regis
РНБ (л. 148): ѡ̕ц̕ев҃̕ б̕р̕ат̕ъ̕ — Ионаѳанъ же д ̕ѧд̕ѧ̕ двду съвѣтникъ муж 
мдръ и кнїженъ, тои и аигель сн҃ъ акамона бѧху съ сн҃ы црв҃ы.
БАН (л. 16): ѿ[н...] — Иѡнаѳанъ же д̓ѧ̓д̓ѧ̓ дд҃у съвѣтникъ. Мужь 
мудръ и книженъ: Тои и аигель сн҃ъ акамона бѣху съ сн҃ы цр҃евы:]
 48. по посадѡм, инь урбибус.
[27:25 super thesauros autem regis fuit Azmoth filius Adihel his autem 
thesauris qui erant in urbibus et in vicis et in turribus praesidebat Ionathan 
filius Oziae
РНБ (л. 148): ин̕ъ̕ у̕р̕б̕и̕б̕ус҃̕ — Над скровищем̾ же црс҃́кым быс҃ ас̾мокъ 
сн҃ъ сн҃ъ адигель. сѣх же с̾кровища иж бѧху п̕о̕ п̕о̕с̕ад̕о̕м̕ъ̕, и по селомъ 
и в кос̾трехъ пребываше їонаѳанъ сн҃ъ ѡзѣе.
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БАН (л. 16): и[н...] — Над съкровищемъ же цр҃ьскым быс҃ амокъ сн҃ъ 
адигель. Сѣхъ же съкровища иже бѣху п̓о̓ п̓о̓с̓а̓д̓ѡм̓ и по селом и в 
кострѣх пребываше Іоаѳанъ сн҃ъ ѡзїе:]
 49. друг, прїѧтель.
[27:33 Ahitophel etiam consiliarius regis et Husi Arachites amicus 
regis
РНБ (л. 148): п̕р̕и̕ат̕е̕л̕ь ̕— ахитоѳелъ еще съвѣтьнїкъ цр҃въ, и хусии, 
арахитес҃ д̾̕р̕у̕г̕ъ̕ цр҃въ.
БАН (л. 16): [...] — Ахитофель еще съвѣтникъ цр҃евъ: И хусїи. 
Арахтесъ д̓р̓у̓г̓ъ̓ цр҃евъ.]
 50. горниць, сенакули.
[28:11 dedit autem David Salomoni filio suo descriptionem porticus et templi 
et cellariorum et cenaculi et cubiculorum in adytis et domus propitiationis
РНБ (л. 149): и с̕е̕н̕а̕к̕у̕л̕и — дасть же дв҃дъ соломану сн҃у с̾воему 
ѡписанїѧ притворовъ и цер̾кве и погребовъ̀ и̕ г̕о̕р̕н̕ї̕ц̕и и кѣлии 
таиных и дому ѡчищенїѧ.
БАН (л. 16): Дастъ же дв҃дъ соломону сн҃у своему ѿ писанїа притворовъ 
и цр҃кве и погребовъ и го̓рн̓иц̓ъ и кѣлїи таиных и дому ѡчищенїа:]
 51. представленїѧ. предложньѧ.
[28:16 aurum quoque dedit in mensas propositionis pro diversitate mensarum 
similiter et argentum in alias mensas argenteas
РНБ (л. 149): пр̕ед̕л̕ѡ̕ж̕ен̕и̕а ̕— злато же дасть на столы предс̕т̕а̕в̕л̕е̕н̕ї̕ѧ 
за розные с̾толы. тако ж и сребро на иныѧ с̾толы с̾ребреныѧ.
БАН (л. 16 об.): [...]їа — злато же дастъ на столы сребрѧные 
предс̓та̓вл̓енїа за розные столы. Тако же и сребро на иные столы 
сребрѧные.]
 52. баканы, стибини.
[29:2 ego autem totis viribus meis praeparavi inpensas domus Dei mei aurum 
ad vasa aurea et argentum in argentea aes in aenea ferrum in ferrea lignum 
ad lignea lapides onychinos et quasi stibinos et diversorum colorum omnem 
pretiosum lapidem et marmor parium abundantissime
РНБ (л. 149 об.): стїбинї — азъ бо всѣми силами моими, уготовах 
рос҃ходъ дому г҃а б҃а моего. злато на съсуды златыѧ, и сребро на 
сребреныѧ, мѣдь на мѣденыѧ, желѣза же на желѣзныѧ, древа к̾ 
древѧнымъ, каменїа ѡнїхиносъ яко баканы розные лица всѣх же 
честных каменїи и мраморъ париѡва множаиши
БАН (л. 16 об.): Азъ бо всѣми силами моими. Уготовах росход дому 
г҃а б҃а моего: злато на съсуды златыѧ: И сребро на сребреныѧ: Мѣдь 
на мѣдѧныѧ: желѣза на желѣзныѧ. Древа къ древѧнымъ: Каменїе 
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ѡнихиносъ и яко баканы и розные лица всѣхъ предрагих честных 
каменїи и мраморъ парїова мнѡжаише:]
 53. ѡнихонос. онїхонос ес камень мраморѧн, лице имѣющи як 
ногот члчь, як бакан. а мраморъ пари ѡба бѣль як снѣгъ.
[29:2 ego autem totis viribus meis praeparavi inpensas domus Dei mei aurum 
ad vasa aurea et argentum in argentea aes in aenea ferrum in ferrea lignum 
ad lignea lapides onychinos et quasi stibinos et diversorum colorum omnem 
pretiosum lapidem et marmor parium abundantissime
РНБ (л.  149  об.): азъ бо всѣми силами моими, уготовах рос҃ходъ 
дому г҃а б҃а моего. злато на съсуды златыѧ, и сребро на сребреныѧ, 
мѣдь на мѣденыѧ, желѣза же на желѣзныѧ, древа к̾ древѧнымъ, 
каменїа ѡнїхиносъ яко баканы розные лица всѣх же честных 
каменїи и мраморъ париѡва множаиши
На нижнем поле л. 149 об.: Сѡнїхинос҃ ес҃ камен мраморен лице имѣюще 
яко ногѡт члв҃чь и якѡ бакан; а мрамѡръ париѡва бѣлъ якѡ снѣгъ
БАН (л. 16 об.): [...к]амень [...]це имѣ [...]чл҃чь и [...]мрамор [...ѣл]
яко — Азъ бо всѣми силами моими. Уготовах росход дому г҃а б҃а 
моего: злато на съсуды златыѧ: И сребро на сребреныѧ: Мѣдь на 
мѣдѧныѧ: желѣза на желѣзныѧ. Древа къ древѧнымъ: Каменїе 
ѡнихиносъ и яко баканы и розные лица всѣхъ предрагих честных 
каменїи и мраморъ парїова мнѡжаише:]
 54. и солидос, денги.
[29:7 dederuntque in opera domus Dei auri talenta quinque milia et solidos 
decem milia argenti talenta decem milia et aeris talenta decem et octo milia 
ferri quoque centum milia talentorum
РНБ (л. 150): д̕ен̕ь̕г̕и ̕ — въз̾даша же на дѣло дому гс҃нѧ з̾лата 
таланътъ ҂е҃. и с̕̕о̕л̕и̕д̕о̕с̕ъ ҂ї҃. с̾ребра талантъ ҂ї҃. и мѣди талантъ ҂и҂҃ї. 
желѣза же҂р҃.
БАН (л. 16 об.): Въздаша же на дѣла дому гн҃ѧ злата талантъ пѧть 
тысѧщь. И со̓ли̓до̓съ десѧть тысѧщь: сребра талантъ десѧть тысѧщь: 
И мѣди талантъ, и҃ї. тысѧщь. желѣза же сто тысѧщь талантъ:]
 55. ѡбѣты млтвы.
[29:9 laetatusque est populus cum vota sponte promitterent quia 
corde toto offerebant ea Domino sed et David rex laetatus est gaudio 
magno
РНБ (л. 150): м̕л҃тв̕ы ̕— възвеселиша же сѧ людие егда ѡ̕б̕ѣт̕ы ̕ вълею 
ѡбѣщаша или желанїа и срдцемъ в̾сѣмъ приношаху г҃у, но и дв҃дъ 
цр҃ь възвеселисѧ радостию великою.
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БАН (л. 16 об.): Възвеселишѧ же сѧ людїе егда м̓л҃т̓в̓ы̓ волею 
ѡбѣщашѧ.\ Иже всѣмъ срдцемъ въздаша г҃у. [пропуск на нижнем 
поле] Но и дв҃дъ цр҃ь възвеселисѧ радостїю великою:]
 56. дѣанїѧ геста
[29:29 gesta autem David regis priora et novissima scripta sunt in libro 
Samuhel videntis et in libro Nathan prophetae atque in volumine Gad videntis
РНБ (л. 151): г̕ес̕т̕а ̕ — д̕е̕ѧ̕н ̕ї̕ѧ̕ ж̕е̕ двд҃ва цр҃ѧ прежнѧа и пос҃лѣднѧа 
писана суть в кн҃зѣ самоила видѧщего и въ кн҃зѣ наѳана про҃рка. и 
въ ѡбращенїи гада видѧщего.
БАН (л. 17): г[...] — Дѣ̓ан̓ї̓а̓ же дв҃да цр҃ѧ прежнѧѧ и послѣднѧѧ. 
Писана суть въ книзѣ самоила видѧщаго и въ книзѣ наѳана про҃рка: 
и въ ѡбращенїи гада видѧщаго:]
 ѿ вторыѧ книгы. давреямин, или паралипоменон•
 57. люди твоѧ, полкъ твой.
[1:10 da mihi sapientiam et intellegentiam ut egrediar coram populo tuo et 
ingrediar quis enim potest hunc populum tuum digne qui tam grandis est 
iudicare
РНБ начинается с середины стиха 1:13: мира гс҃ня и црс҃твова над иилем 
събра ж себѣ колес҃нїци и коннїки...
БАН (л. 17 об.): [...]и — Даи мнѣ премдрость и разум: да вниду и 
изыду пред людми твоими. Кто бо может сїи л̓юд̓и т̓во̓ѧ достоино иже 
толикъ великъ ес҃ судити:]
 58. красны коксина.
[2:7 mitte igitur mihi virum eruditum qui noverit operari in auro et argento 
aere ferro purpura coccino et hyacintho et qui sciat scalpere celata cum his 
artificibus quos mecum habeo in Iudaea et in Hierusalem quos praeparavit 
David pater meus
РНБ (л. 152 об.): к̕ѡ̕к̕с̕ин̕а ̕— пошьли убо м̾нѣ мужа учена иж вѣсть 
дѣлати въ́ златѣ, и сребрѣ, мѣди и желѣзе, пур̾пура к̕р̕ас̕н̕ы̕ яко 
ѯинѳъ. и иже знаетъ рѣзати рѣзь с̾ тѣми умодеѣльнїки къих имѣю 
съ собою въ иїудеи и въ їерс҃лѣме которых уготова двд҃ъ ѡц҃ъ мои.
БАН (л. 18): Пошли убо мнѣ мужа учена иже вѣсть дѣлати въ златѣ 
и сребрѣ мѣди и желѣзѣ пурпура краскы и аксинѳъ: и иже знает 
рѣзати рѣзь съ тѣми умодѣлникы коих съ мною имѣю въ їюдеи и въ 
їерс҃лимѣ: которых уготова дв҃дъ ѿц҃ъ мои.]
 59. пинеѧ. пинея ес древо высок в ливанѣ.
[2:8 sed et ligna cedrina mitte mihi et arceuthina et pinea de Libano scio enim 
quod servi tui noverint caedere ligna de Libano et erunt servi mei cum servis 
tuis
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РНБ (л. 152 об.): пина ес҃ древѡ высѡко в ливанѣ — но и древа кѣдрова 
пошь̾ли ми и аѳреутина и̕ п ̕и̕н̕е̕а̕ ѿ ливана. вѣмъ бо да раби мои 
умѣют сѣчи древа ѿ ливана и будуть раби мои с̾ рабы твоими
БАН (л. 18): п[и...] в[ы...] — Но и древа кедрова пошли ми и 
арѳеутина и пинеа ѿ ливана. Вѣмъ бо да раби мои умѣютъ сѣчи 
древа ѿ ливана.]
 60. сата, мѣра.
[2:10 praeterea operariis qui caesuri sunt ligna servis tuis dabo in cibaria 
tritici choros viginti milia et hordei choros totidem olei quoque sata viginti 
milia
РНБ (л. 152 об.): мѣра — сег ради дѣлателемъ иж сѣчьци суть 
древомъ рабомъ твоимъ дамъ в̾ пищу п̾шенїци хорос҃ ҂к҃ и ѧчьменї 
хорос҃ только же. ѡлѣѧ же с̕а̕т̕а̕ ҂к҃.
БАН (л. 18): [м...] — Сего ради дѣлатель и иже сѣчьци суть древом 
рабомъ твоим дамъ въ пищу: пшеницы хоросъ, ҂ї҃с. и ячмени хоросъ 
тако же ѡлеа же с̓а̓т̓а̓, ҂к҃.]
 61. биссино, шида.
[2:14 filium mulieris de filiabus Dan cuius pater Tyrius fuit qui noverit 
operari in auro et argento et aere et ferro et marmore et lignis in purpura 
quoque et hyacintho et bysso et coccino et qui sciat celare omnem scalpturam 
et adinvenire prudenter quodcumque in opere necessarium est cum artificibus 
tuis et cum artificibus domini mei David patris tui
РНБ (л. 152 об.): и̓ ш̓їд̓а̓ — сн҃а жены ѿ щереи дановыхъ ему ж 
ѡц҃ъ быс҃ тиръ иж вѣс҃ дѣлати въ златѣ и сребрѣ, в мѣди и желѣзе и 
мраморѣ и древе. в порпуре же и аѯинѳъ и б̕и̕с̕с̕о̕н̕а̕ и красны. иж 
вѣсть рѣзати всѧкуя рѣзь и ко ѡбретенїю разуменъ, елико ж в дѣло 
подобно ес҃, с рукодѣльнїки твоими и съ умодѣльнїкы гс҃дна моего 
двд҃а ѡц҃а твоего
БАН (л. 18): [и...] — сн҃а жены ѿ дшерїи дановых ему же ѿц҃ъ быс҃ тиръ 
иже вѣсть дѣлати въ златѣ и сребрѣ мѣди и желѣзѣ и мраморѣ и 
древѣ: въ порпурѣ же и яксинѳъ и ш̓и̓д̓а̓ и краскы: и иже вѣсть 
рѣзати всѧкую рѣзь и къ ѡбрѣтенїю разуменъ: елико же в дѣло 
подобно ес҃: съ рукодѣлникы твоими и съ умодѣлникы гн҃а моего 
дв҃да оц҃а твоего.]
 62. проселитос, но вѣрующих.
[2:17 numeravit igitur Salomon omnes viros proselytos qui erant in terra 
Israhel post dinumerationem quam dinumeravit David pater eius et inventi 
sunt centum quinquaginta milia et tria milia sescenti
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РНБ (л. 153): Почте бо соломанъ всѣхъ мужеи проселитос ҃иж бѧху 
в земли ииле҃ве по сочтенїю ѧже почиталъ дв҃дъ ѡц҃ъ его и ѡбрѣтенї 
суть ҂р҂н҃҂г и х҃
БАН (л. 18): [п...] — Почте бо соломонъ всѣх мужеи н̓ов̓ъвѣрующих 
иже бѣху в земли їи҃левѣ по съчтенїю яж почиталъ дв҃дъ ѿц҃ъ его и 
ѡбрѣтени сут, рн҃г. тысѧщи и, х҃.]
 63. абїегнис̾, кыты кедровы.
[3:5 domum quoque maiorem texit tabulis ligneis abiegnis et lamminas auri 
obrizi adfixit per totum scalpsitque in ea palmas et quasi catenulas se invicem 
conplectentes
РНБ (л. 153): к̓и̓т̓ы̓ к̓ед̓р̓о̓в̓ы ̓ — домъ же болшїи сплотилъ д̾сками 
древѧными аб̕и̕е̕г ̾̕н̕и̕с̕ъ̕ и дскы з̾латы сиѧющи углуби по всему. 
изрыи же на немъ палъмы и яко чепечькы промеж себѧ сплетающи.
БАН (л. 18): а[...] [...] — Домъ же болшїи сплотилъ дсками древѧными 
абїегнисъ и д̾скы златы сїающи углуби по всему. Изры же на немъ 
палмы: и яко чепчикы промежь себе сплетающи]
 64. метретас, мѣр’.
[4:5 porro vastitas eius habebat mensuram palmi et labium illius erat quasi 
labium calicis vel repandi lilii capiebatque mensurae tria milia metretas
РНБ (л. 154): м̓ѣр̓ъ ̓— пакы толъстота его имѧше мѣру дланную и 
губа бѣ его яко губа потиру, или погор̾блены лилии, приемляше 
ж ҂г҃ м̕е̕т̕р̕е̕т̕ас҃.
БАН (л. 18 об.): [...]съ — Пакы толстота его имѧше и мѣру дланную 
и губа его бѣ яко губа потирю. или погорблены лилїи прїемлѧше же 
три тысѧщи м̓ѣ̓р̓ъ̓.]
 65. канделабра. пѡдсвѣщникы.
[4:7 fecit autem et candelabra aurea decem secundum speciem qua iussa 
erant fieri et posuit ea in templo quinque a dextris et quinque a sinistris
РНБ (л. 154): пѡ̓дс̓в̓ѣщ̓н̓їк̓ы ̓ — Сътвори ж к ̕а̕н̕ъ̕д̕е̕л̕а̕в̕р̕а̕ злата ї҃ по 
ѡбразу яко повелѣ сътворити, и пос̾тави ѧ въ цр҃кви е҃ ѡдесную 
и е҃ ѡлѣвую.
БАН (л. 18 об.): [...б]ра — сътвори ж и подс̓в̓ѣщ̓н̓и̓к̓ы златы десѧт по 
ѡбразу яко повелѣ сътворити. И поставїа въ цр҃кви, е҃. ѡдесную и 
пѧть ѡлѣвую.]
 66. и црскую полату, и василикам.
[4:9 fecit etiam atrium sacerdotum et basilicam grandem et ostia in basilica 
quae texit aere
РНБ (л. 154): и̓ в̓а̓с̓и̓л̓и̓к̓а̓м — сътвори. пакы д̾воръ сщ҃енїком. и 
црс҃кую п̓о̓л̓ат̓у̓ велику и двери въ василика иже сплете мѣдь.
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БАН (л. 18 об.): Сътвори пакы дворъ сщ҃енникомъ и црс҃кую полату 
велику и двери в василика иже сплете мѣдь.]
 67. столпъ, столпъ латынскы раздѣлѧетсѧ на три имѧни, коломна, 
епестелиум, и баѕисъ, т коломна столпъ, базисъ под столпом 
исподй, и епистилиумъ, сут два имена, епи греческїи на руски столос 
греческы, руски столпъ.
[4:12 hoc est columnas duas et epistylia et capita et quasi quaedam retiacula 
quae capita tegerent super epistylia
4:13 malagranata quoque quadringenta et retiacula duo ita ut bini ordines 
malagranatorum singulis retiaculis iungerentur quae protegerent epistylia et 
capita columnarum
4:14 bases etiam fecit et concas quas superposuit basibus
4:15 mare unum bovesque duodecim sub mari
Epistilium, n est capitellum quod superponit columne et dicitur ab epi et stilus 
quod super ponitur stilo columne Quam epistilia dicunt quasi super stilos id 
est super columnas Et nota qui tres sunt partes columne scilicet basis id est 
fundamentum stilis scilicet illud rectim quod super basim exigitur Epistilium 
vero dicitur illud quod stilo superponitus
РНБ (л. 154–154 об.): На нижнем поле л. 154об.: Стѡлп҃ латинскии 
разделѧется на три имена. Кѡлумъ, на епис҃тилиумъ, и базис҃ т⃝  
кѡлумъна с҃тѡл҃пъ базис҃ под стѡлъпѡм испѡд. епис҃тилиум суть два 
имена епина гречес҃кы на руски, столос҃, гречес҃ки, руски стѡлъпъ, — 
то ес҃ стол҃па || д̾ва епистилиѧ и г̾лавы. и ѧко нѣкаѧ мрежица, иж главѣ 
прикасаетьсѧ на епистилиа. малограната же у҃ и мрежица д̾вѣ, яко 
да два чины малогранатум единои мрежицѣ с̾ложатьсѧ. иж защитѧт 
епистимлиѧ и главы столъпомъ. Базес҃ пакы сътвори и корыта которых 
поставитъ баземъ море едино въ ловъ же дванадесѧтъ под морем, 
БАН (л. 18 об. — 19): На нижнем поле л. 19: Столпъ латын̾скы[...] — 
то есть столпа дваи и епистилїа и главы: и яко нѣкаа мрежица иже 
главѣ прикасаетсѧ. || на епистилїа. Малограната же, у҃. и мрежица 
двѣи. яко да два чины малогранатумъ единои мрежицѣ сложатсѧ: 
Иже защитѧт епистилїи и главы столпомъ. Базесъ пакы сътвори и 
корыта. которых подставит баземъ море едино: въ ловъ же, в҃ї. под 
море:]
 68. ѳимиаматериа ж. темьянници.
[4:22 thymiamateria quoque et turibula et fialas et mortariola ex auro 
purissimo et ostia celavit templi interioris id est in sancto sanctorum et ostia 
templi forinsecus aurea sicque conpletum est omne opus quod fecit Salomon 
in domo Domini
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РНБ (л. 154 об.): темм̓и̓ан̓н̓иц̓ї — ѳ̕е̕м̕и̕а̕м̕а̕т̕е̕р̕и̕а̕ же и кадила и фила и 
готьи ѿ злата чистеиша и двери рѣзаны црк҃вныѧ. внутреннеа ж ст҃аѧ 
ст҃ых и двери црк҃овныѧ изов̾ну з̾лата. тако же съвершено ес҃ в̾се 
дѣло еж сътвори съломан в дому гс҃ни:.~
БАН (л. 19): [...] — и темьянницы же и кадила и фїала и иготїи. ѿ 
злата чистѣишѧ. И двери рѣзаны цр҃ковныѧ внутренѧѧ иже въ ст҃аа 
ст҃ых. И двери цр҃ковныѧ изъвну злата. Тако же съвершено ес҃ все 
дѣло иже сътвори соломонъ въ дому гн҃и:~]
 69. кнзеи. началник.
[5:2 post quae congregavit maiores natu Israhel et cunctos principes tribuum 
et capita familiarum de filiis Israhel in Hierusalem ut adducerent arcam 
foederis Domini de civitate David quae est Sion
РНБ (л. 154 об. — 155): н̓а̓ч̓ал̓н̓їк҃ — По сем же събра больше родныхъ 
їил҃ѧ и всѣх к ̕н҃̕з̕е̕и̕ колѣнъ. и главъ ѡбительных ѿ сн҃овъ їил҃евъ въ 
їерс҃лимъ,  || да воз̾ведут киѿ́ мира гс҃нѧ. ѿ града двд҃ова еже ес҃ в 
сиѡнѣ
БАН (л. 19): По сем же събра болше роднїи їи҃лѧ: и всѣх н̓а̓ч̓а̓л̓н̓и̓къ 
колѣнъ: и главъ ѡбителных ѿ сн҃овъ їи҃левъ въ їерс҃лимъ: да възведут 
кивот завѣта гн҃ѧ ѿ града двдва иже ес҃ въ сїонѣ]
 70. василисе, црскыа полаты.
[6:13 siquidem fecerat Salomon basem aeneam et posuerat eam in medio 
basilicae habentem quinque cubitos longitudinis et quinque cubitos latitudinis 
et tres cubitos in altum stetitque super eam et deinceps flexis genibus contra 
universam multitudinem Israhel et palmis in caelum levatis
РНБ (л. 156): ц̓рс̓҃к̓и̓ѧ̓ п̓ѡ̓л̓ат̓ы̓ — Тако бо сътвори съломанъ базимъ 
мѣдѧнъ, и пос̾тави его посредѣ в̕а̕с̕и ̕л̕и̕с̕е̕ имѣющи е҃ лакот долъготу 
и е҃ ширину. и г҃ лакти въ высоту, ста ж на нь и потом преклонї 
колѣнї противу всег м̾ножества їил҃ѧ и длани на нб҃о въз̾двигъ,
БАН (л. 19 об.): [...т]ы — тако бо сътвори соломонъ базимъ мѣдѧнъ 
и постави его посреди в̓а̓с̓и̓л̓и̓с̓е̓. имѣющи, е҃. лакот долготу и, е.҃ 
ширину. и три лакти въ высоту: ста же на нь. и потомъ преклони 
колѣни противу всего  мнѡжьства їи҃лѧ и длани на нб҃о въздвигъ:]
 71. млты, простренїе.
[6:19 sed ad hoc tantum facta est ut respicias orationem servi tui et 
obsecrationem eius Domine Deus meus audias et preces quas fundit famulus 
tuus coram te
РНБ (л. 156 об.): прѡстрение — но на то только сътворен ес҃ и узриши 
моленїе раба твоего и ѡсщ҃енїе его. г҃и бе҃ мои, и услыши м ̕л́̕т҃̕в̕ы̕ яж 
излиѧ рабъ твои пред тобою
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БАН (л. 19 об.): Но на токмо сътворенъ есть: и узриши моленїе раба 
твоего и ѡсщ҃енїе его. г҃и б҃е мои: и услыши м̓л҃т̓в̓ы̓ яже излїа рабъ 
твои пред тобою.]
 72. млту, молене
[6:21 et exaudires orationem quam servus tuus orat in eo exaudi preces 
famuli tui et populi tui Israhel quicumque oraverit in loco isto et exaudi de 
habitaculo tuo id est de caelis et propitiare
РНБ (л. 156 об.): м̓ѡ̓л̓ен̓и̓е ̓— и услышиши м ̕л̕т҃̕в̕у ̕ ею ж рабъ твои 
молит̾сѧ в̾ немъ, услыши п̕р̕о̕с̕т̕р̕е̕н̕ї̕е̕ раба твоего и людии твоихъ, 
їил҃ѧ. иже к̾то помолит̾сѧ на мѣс̾те томъ услыши ѿ жилища твоего 
иж ес҃ ѿ нбс҃ъ. и ѡчисти
БАН (л. 19 об.): и услышиши м̓л҃т̓в̓у̓ ею же рабъ твои молитсѧ в 
немъ услыши п̓р̓о̓ш̓е̓н̓їе̓ раба твоего и людїи твоих їи҃лѧ. Иже кто же 
помолитсѧ на мѣстѣ томъ: услыши ѿ жилища твоего иже ес҃ ѿ нб҃съ 
и ѡчисти.]
 73. прошене, прострѣнїе.
[6:21 et exaudires orationem quam servus tuus orat in eo exaudi preces 
famuli tui et populi tui Israhel quicumque oraverit in loco isto et exaudi de 
habitaculo tuo id est de caelis et propitiare
РНБ (л. 156 об.): п̓р̓ѡ̓ш̓ен̓ї̓е ̓— и услышиши м̕л̕т҃̕в̕у̕ ею ж рабъ твои 
молит̾сѧ в̾ немъ, услыши п̕р̕о̕с̕т̕р̕е̕н̕ї̕е̕ раба твоего и людии твоихъ, 
їил҃ѧ. иже к̾то помолит̾сѧ на мѣс̾те томъ услыши ѿ жилища твоего 
иж ес҃ ѿ нбс҃ъ. и ѡчисти
БАН (л. 19 об.): и услышиши м̓л҃т̓в̓у̓ ею же рабъ твои молитсѧ в 
немъ услыши п̓р̓о̓ш̓е̓н̓їе̓ раба твоего и людїи твоих їи҃лѧ. Иже кто же 
помолитсѧ на мѣстѣ томъ: услыши ѿ жилища твоего иже ес҃ ѿ нб҃съ 
и ѡчисти.]
 74. молене, прошене.
[6:39 ut exaudias de caelo hoc est de firmo habitaculo tuo preces eorum et 
facias iudicium et dimittas populo tuo quamvis peccatori
РНБ (л. 157 об.): да услышиши ѿ нбс҃е то есть ѿ крѣпкаго жилища 
твоего моленїе ихъ и сътвори судъ, и ѿпустиши люди твоа яко бо 
грѣшьници.
БАН (л. 20 об.): да услышиши ѿ нб҃се то ес҃ ѿ крѣпкаго жилища твоего 
п̓р̓о̓ш̓е̓н̓їе их. и сътвори суд и ѿпустиши люди твоѧ яко бо грѣшницы.]
 75. супостати, съпротивлени.
[7:19 si autem aversi fueritis et dereliqueritis iustitias meas et praecepta mea 
quae proposui vobis et abeuntes servieritis diis alienis et adoraveritis eos
РНБ (л. 158 об. — 159): Аще ж ѿ супротивленї будете и ѡставите 
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правды моѧ и повелѣнїа моѧ иж представих вамъ  || и ѿидѧще 
служите б҃ъмъ чюжим и поклонїтесѧ имъ
БАН (л. 20 об.): ѿ с[у...] — Аще же с̓у̓п̓о̓с̓т̓а̓т̓и̓ будете и ѡставите 
правды моѧ и повелѣнїа моѧ иже представих вамъ: и ѿидѧщи 
служителе богомъ чюждимъ и поклонитесѧ имъ:
 76. въ енигматибус, енигма нарицаетсѧ. тма осужена по подобию 
вещеи.
[9:1 regina quoque Saba cum audisset famam Salomonis venit ut temptaret 
eum enigmatibus in Hierusalem cum magnis opibus et camelis qui portabant 
aromata et auri plurimum gemmasque pretiosas cumque venisset ad 
Salomonem locuta est ei quaecumque erant in corde suo
РНБ (л. 160): На верхнем поле л. 160: ениг̾ма нарицаетца т̓м̓а̓ ѡсужениа 
по поδобїю вещеи; — Црь҃ца ж, сава егда ус҃лыша слухъ съломановъ 
придеть да искушаетъ его въ енїг̾матибусъ, въ їерс҃лѣме с̾ великым 
бъгатьством, и вельбуды иже ношаху ароматы и злато много и 
каменїе драгое. егда прїиде к соломану гл҃ала ес҃ ему, елика ж бѣша 
в срдци еѧ
БАН (л. 21 об.): На верхнем поле л. 21об.: т Ениг҃ма нарицаетсѧ. 
т̓ма ѡсуженїа по подобїю вещеи. — Цр҃ца же сава егда слышѧ слух 
соломоновъ прїидет да искушает его въ енигматибусъ въ їерс҃лмѣ съ 
великым богатством и вельблуды иже ношаху ароматы и злато мнѡго 
каменїе же драгое. Егда прїиде къ соломону гл҃ала ес҃ къ нему елика 
же бѣшѧ въ срдци своем]
 77. властелини, сатрапи.
[9:14 excepta ea summa quam legati diversarum gentium et negotiatores 
adferre consueverant omnesque reges Arabiae et satrapae terrarum qui 
conportabant aurum et argentum Salomoni
РНБ (л. 160 об.): сатрапи з̾метиї — прочаѧ та множес҃тва еже легати 
розных языкъ и потребнїковъ принести ѡбѣщаху. всии ж цр҃и 
арав̾стии и властелинї з ̕е̕м̾̕с̕т̕и̕и̕ иж сношаху съломану злато и 
с̾ребро.
БАН (л. 21 об.): прочаа та мнѡжества еже легати розныхъ языкъ и 
потребниковъ принести ѡбѣщаху: вси ж цр҃и аравстїи и в̓л̓а̓с̓т̓е̓л̓и̓ни 
земстїи иже сношаху злато и сребро соломону.]
 78. ебурнеум, || (л. 104 об.) носная костъ слонова.
[9:17 fecit quoque rex solium eburneum grande et vestivit illud auro 
mundissimo
РНБ (л. 160 об.): нѡс҃наѧ кѡс҃ слонова — Сътвори ж цр҃ь прс҃толъ 
еб̕у̕р̕н̕е̕у̕м̕ъ̕ великъ и ѡблече того з̾латомъ чистеишимъ.
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БАН (л. 21 об.): [...]лонова — Сътвори же ц҃рь прс҃тлъ е̓б̓ур̓н̓е̓умъ 
великъ и ѡблече тог҃ златомъ чистѣишимъ.]
 79. наваѳов, наващь.
[9:29 reliqua vero operum Salomonis priorum et novissimorum scripta sunt 
in verbis Nathan prophetae et in libris Ahiae Silonitis in visione quoque Iaddo 
videntis contra Hieroboam filium Nabath
РНБ (л. 161): н̓а̓в̓а̓щ̓а̓ н̓ав̓ат̓ѡ̓в̓ъ ̓— прѡчаѧ ж дѣла съломонѧ перьваѧ 
и послѣднѧа писана суть въ с̾ловесехъ нафана про҃рка. и во к̾нїгах 
ахиа силонїта. въ видѣнїи же аддо видѧщего. противу иероваама 
сн҃а н̕а̕в̕а̕ѳ̕о̕в̕а.
БАН (л. 22): прочаа же дѣла соломонѧ перваѧ и послѣднѧѧ писана 
суть въ словесѣхъ наѳана про҃рка и въ книгахъ агїесилонита въ 
видѣнїи же аддо видѧщаго противу їероваама сн҃а наваща.]
 80. ѡррея засѣкы.
[11:11 cumque clausisset eas muris posuit in eis principes ciborumque horrea 
hoc est olei et vini
РНБ (л. 162 об.): ѡрреѧ ес҃ засѣки; — егда ж затвори ихъ стенами 
положи в̾ нїх начальнїкы, пищамъ же ѡррѣа. то ес҃ ѡлеи и вино.
БАН (л. 22 об.): [...] —Егда же затвори их стѣнами положи в нихъ 
началникы. Пищам же з̓а̓с̓ѣк̓ы: то ес҃ ѡлѣи и вино.]
 81. пастоан̾ны, запасисты.
[12:4 cepitque civitates munitissimas in Iuda et venit usque Hierusalem
РНБ (л. 163): взѧтъ же грады нас̾тоѧнны въ июдеи приде даж до 
їерс҃лима.
БАН (л. 22): на[...] — взѧтъ ж грады з̓а̓п̓а̓с̓и̓с̓т̓ы̓ въ їюдеи: и прїиде 
даже до їерс҃лима.]
 82. сказанїи, толкованїи.
[12:15 opera vero Roboam prima et novissima scripta sunt in libris Semeiae 
prophetae et Addo videntis et diligenter exposita pugnaveruntque adversum 
se Roboam et Hieroboam cunctis diebus
РНБ (л. 163 об.): дѣла бо ровамова перьваѧ и послѣднѧа писана суть 
въ кнїгах семеиѧ про҃рка. и аддо видѧщаг, и настоѧннѣишим сказанїи. 
ѡполъчаху ж сѧ противу себе ровамъ ї їероваамъ в̾сѧ дн҃ї.
БАН (л. 23): [т...] — дѣла бо ровоамова перваѧ и послѣднѧѧ писана 
сут въ книгах семеїа про҃рка и адо видѧщаго: и настоѧннѣишемъ 
с̓к̓а̓з̓а̓н̓їи̓. ѡплъ́чаху же сѧ противу себе ровоамъ и иероваам всѧ дни҃.]
 83. ѡбразы, идолы.
[14:3 et confregit statuas lucosque succidit
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РНБ (л. 165): съкрушї и идолы. древа ж посѣче.
БАН (л. 23 об.): и съкруши ид̓о̓л̓ы̓: древа же посече:]
 84. и ѳанос конмирници.+

[14:5 et abstulit e cunctis urbibus Iuda aras et fana et regnavit in pace
РНБ (л. 165): и взѧ ѿ всѣхъ г̾радовъ їюных ѡл̾тари и фаносъ и 
црс҃твова в мирѣ.
БАН (л. 23 об.): И взѧ ѿ всѣх градовъ їюдиных ѡлтари и ф̓ан̓ос̓ъ: и 
црс҃твова въ мирѣ.]
 85. до погубленїѧ, до смрти.
[14:13 et persecutus est eos Asa et populus qui cum eo erat usque Gerar et 
ruerunt Aethiopes usque ad internicionem quia Domino caedente contriti sunt 
et exercitu illius proeliante tulerunt ergo spolia multa
РНБ (л. 165 об.): д̓ѡ̓ с̓м̓ер̓т̓и̓ — и поразилъ ес҃ их асса иже с нїмъ бѣша 
даж до герара. и падоша еѳиѡпи даж д̕о̕ п̕о̕г̕у̕б̕л̕енїѧ. якѡ гс҃у биющу 
съкрушишасѧ и вои того ѡполъчающе. того ради взяша плененїѧ 
многа.
БАН (л. 24): д[...] — и поразилъ есть их асса и людїе иже с нимъ бѣшѧ 
даже до герара. И падошѧ еѳїопи даже до п̓ог̓уб̓ле̓н̓їа. яко г҃у бїющу 
съкрушишѧсѧ: и вои того ѡполчающе. Того ради взѧшѧ плененїа 
многа.]
 86. трубном, буксинарум.
[15:14 iuraveruntque Domino voce magna in iubilo et in clangore tubae et in 
sonitu bucinarum
РНБ (л. 166): т̓р̓уб̓ р̓ат̓н̓ых̓ ш̓ум̓ — заклѧша же сѧ гу҃ гласомъ великымъ 
въ вос̾клицанїи, и во звуку труб̾номъ. и в шуму б̕у̕ѯ̕и̕н̕а̕р̕у ̕м̕ъ̕.
БАН (л. 24): в[...] — заклѧша же сѧ г҃у гласомъ великым въ 
восклицанїи: и въ звуку трубнѡм и в шуму бук̓с̓и̓н̓а̓р̓ум̓ъ]
 87. перевоз, трибутум.
[17:11 sed et Philisthei Iosaphat munera deferebant et vectigal argenti Arabes 
quoque adducebant pecora arietum septem milia septingentos et hircos 
totidem
РНБ (л. 167 об.): но филис̾тими їѡсафату дары приношаху ї 
перевозъ с̾ребреныи. аравиа же привъжаху с̾коты ѡвенъ ҂з҃ѱ и 
коз̾ловъ тол҃ко же.
БАН (л. 24): [...] — Но и филистими їосафату дары приношаху: и 
п̓ер̓ев̓оз̓ъ сребрѧныи. Арави же привожаху скоты ѡвенъ, ҂з҃.ѱ҃. и 
козелъ толико же.]
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 88. мртвечина, трупъ.
[20:25 venit ergo Iosaphat et omnis populus cum eo ad detrahenda spolia 
mortuorum inveneruntque inter cadavera variam supellectilem vestes quoque 
et vasa pretiosissima et diripuerunt ita ut omnia portare non possent nec per 
tres dies spolia auferre pro praedae magnitudine
РНБ (л. 171 об.): прїиде бо їѡсафат и в̾си люди с нїмъ къ изнѧтию 
съвлечениѧ мр҃твых. ѡбретоша ж же промеж мер̾твечин различьнаа 
суппеллеителемъ, ѡдѣѧнїа ж и съсуды предражаиша и восхитиша 
тако да всѣхъ носити не могоша, нї по три дн҃ї съвлаченїи поимати 
ради плѣна величес̾тва.
БАН (л. 27): Прїиде бо їѡсафат и вси люди с нимъ къ изнѧтїю 
съвлеченїи м҃ртвых ѡбрѣтоша ж промежи трупъ различнаа 
суппеллектилемъ. ѡдѣанїа же и съсуды предражаишѧ: и въсхитишѧ: 
тако да всѣх носити не могошѧ ни по три дн҃и съвлаченїи поимати: 
ради плѣна величьства.]
 89. класем, воиско морское.
[20:36 et particeps fuit ut facerent naves quae irent in Tharsis feceruntque 
classem in Asiongaber
РНБ (л. 172): в̓ои̓с̓к̓о м̓о̓р̓с̓к̓ое ̓ — и участьнїкъ быс҃ да сътворит корабли 
иже идуть въ ѳар̾сисъ сътвориша ж к̕а̕л̕а̕с̕е̕м̕ь̕ въ ѡазиѡнгаверъ
БАН (л. 27): и участникъ быс҃ да сътворит корабли иже идутъ въ 
ѳарсисъ сътвориша же в̓о̓ис̓ко̓ м̓ор̓ск̓ое въ азїонъгаверъ.]
 90. предстати, наслѣдити.
[23:8 fecerunt igitur Levitae et universus Iuda iuxta omnia quae praeceperat 
Ioiadae pontifex et adsumpserunt singuli viros qui sub se erant et veniebant 
per ordinem sabbati cum his qui iam impleverant sabbatum et egressuri erant 
siquidem Ioiadae pontifex non dimiserat abire turmas quae sibi per singulas 
ebdomadas succedere consueverant
РНБ (л. 174): н̓ас҃̓л̓ѣд̓и̓т̓и ̓— сѡтвориша бо левити и весь їюда всѧ иже 
повелѣ иѡада архиерѣи. и приаша единї мужи иж под собою бѧху. и 
гредѧху по чину в суботу с̾ тѣми иже уже наполнїша суботу. и 
изоѡшьли бѣху. тако бо иѡада архиерѣи не ѡпусти ѡтоити народа 
иж себѣ по едины нд҃ли п̕ре̕дс̕тат̕и̕ ѡбѣщаху.
БАН (л. 28): Сътворишѧ бо левити и весь їюда по всѧ иже повелѣ 
їоада архїереи. И прїашѧ едини мужы иже под собою бѣху: и грѧдѧху 
по чину в суботу с тѣми иже уже наполнишѧ суботу: и изошли бѣху. 
тако бо їоада архїереи не ѿпусти ѿити народа иже себѣ по едины 
недли на̓слѣд̓ит̓и ѡбѣщаху.]
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 91. и пелтас, щиты круглые.
[23:9 deditque Ioiadae sacerdos centurionibus lanceas clypeosque et peltas 
regis David quas consecraverat in domo Domini
РНБ (л. 174): щ̓и̓т̓ы к̓р̓угл̓ы̓е ̓ — дасть ж їѡада архиерѣи съ́тьнїком 
сщ҃енїкъ сулицы щиты же и п̕е̕л҃т̕а̕с̕ъ̕ цр҃ѧ дв҃да их же ѡсщ҃а в дому 
гс҃ни.
БАН (л. 28): дастъ же їоада сщ҃енникъ сотникомъ сулицы щиты ж и 
п̓ел̓та̓съ̓ цр҃ѧ дв҃да которыѧ ѡсщ҃а в дому гн҃и.]
 92. лаятельство, ловленїе.
[23:13 cumque vidisset regem stantem super gradum in introitu et 
principes turmasque circa eum omnem quoque populum terrae gaudentem 
atque clangentem tubis et diversi generis organis concinentem vocemque 
laudantium scidit vestimenta sua et ait insidiae insidiae
РНБ (л. 174 — 174 об.): л̓ѡв̓лен̓їе л̓ѡв҃л̓ен̓їе. — егда ж видѣ цр҃ѧ стоѧща 
на степенї въс̾хода  || начальнїци ж и народи ѡкрс҃тъ его, всѣ ж 
людии земъстии радующисѧ, и звучаща трубы, и роз̾ныѧ роды 
ѡр̾ганомъ съглашающимъ гл҃сы же хвалѧщих. растеръза ризы с̾воѧ 
и реч҃ л̕аѧ̕тел̕ьст̕во л̕аѧ̕тел̕ьс̕тв̕о.
БАН (л. 28 об.): Егда же видѣ ц҃рѧ стоѧща на степени и въсхода и 
началницы народи же ѡкрестъ его. и вси же люди зем̾стїи радующисѧ 
и звущчати трубы и розныѧ роды ѡрганомъ съглашающимъ гласы 
же хвалѧщимъ. растерза ризы своѧ и рече. ло̓вл̓ен̓їе ловленїе.]
 93. ѡпида, городйща.
[26:6 denique egressus est et pugnavit contra Philisthim et destruxit murum 
Geth et murum Iabniae murumque Azoti aedificavit quoque oppida in Azoto 
et in Philisthim
РНБ (л. 177 об.): г̓ѡр̓ѡдищ̓а̓ — пакы ж изыде и ѡполъчисѧ противу 
филис̾тїмом. и разори с̾тѣну геѳь и стѣну ам̾нїину стѣну азота. 
съз̾да ж ѡ̕п̕и̕д̕а̕ въ азотѣ и филис̾тимѣ.
БАН (л. 30): Пакы же изыде и ѡплъ́чисѧ противу филистимъ. и 
разори стѣну геѳь: и стѣну ямнїю стѣну азота. Създа же ѡп̓и̓д̓а въ 
азотѣ и филистимѣ:]
 94. густерна кладѧзи.
[26:10 extruxit etiam turres in solitudine et fodit cisternas plurimas eo quod 
haberet multa pecora tam in campestribus quam in heremi vastitate vineas 
quoque habuit et vinitores in montibus et in Carmelo erat quippe homo 
agriculturae deditus
РНБ (л. 177 об. — 178): кладезїи — устрои ж с̾толпы в̾ пустынї 
ископа г ̕у̕с̾̕т̕ер̾̕н̕а ̕ многыи, того ради иж имѣаше с̾коты м̾ногы, только 
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в̾ полѧх не ж в пус̾тынї с̾латїнѣ. Винграды ж имѣлъ и виноград̾нїкы 
на горах и на кармиль. бѣ бо чл҃вкъ поле||тѧжатель въз̾данъ.
БАН (л. 30): Устрои же стлъ́пы въ пустыни: и ископа гу̓ст̓ер̓ны̓ 
мнѡгы: того ради яже имѧше мнѡгы скоты: толко въ полехъ не же 
въ пустыни слатинѣ. Винограды ж имѣлъ и виноградникы на горах 
и на кармиль. Бѣ бо чл҃къ полетѧжель възданъ.]
 95. михинасъ, махинас ес всѧкаѧ хытрость на потворене града, или 
из града на супостаты.
[26:15 et fecit in Hierusalem diversi generis machinas quas in turribus 
conlocavit et in angulis murorum ut mitterent sagittas et saxa grandia 
egressumque est nomen eius procul eo quod auxiliaretur ei Dominus et 
corroborasset illum
РНБ (л. 178): михина ес҃ в̾сѧкаа хитрѡсть на потворение града; Или 
из града на супостаты — и сътвори въ їерс҃лимѣ различьныа роды 
м̕а̕х̕и̕н̕а̕с҃ их же во столъпѣхъ положи, и въ уг̾лохъ с̾тенах. да мечют 
стрѣлы и стѣны великыѧ. изыде ж имѧ его далече. того ради иж 
помагаше ему гь҃ бъ҃ и укрѣплѧше того.
БАН (л. 30): ма[...] тр[...] гра[...] на[...] — и сътвори въ їерс҃лимѣ 
различныѧ роды махинас҃ которыѧ въ столпѣх положи. и въ углох 
стѣнамъ да мещут стрѣлы и стѣны великїа. Изыде же имѧ его далече: 
того ради что помогаше ему г҃ь и покрѣплѧше того.]
 96. ѡзимици, ячмени.
[27:5 ipse pugnavit contra regem filiorum Ammon et vicit eos dederuntque 
ei filii Ammon in tempore illo centum talenta argenti et decem milia choros 
tritici ac totidem choros hordei haec ei praebuerunt filii Ammon in anno 
secundo et tertio
РНБ (л. 178 об.): яч̓ь̓м̓ен̓ї̓ — тои ѡполъчисѧ противу цр҃ѧ сно҃въ аммон 
и ѡдолѣ его даша ж ему сно҃ве аммони въ времѧ то р҃ талантъ с̾ребра 
и ҂ї҃ хорос҃ пшенїци, только ж хорос҃ ѡз̓и̓м̓и̓ц̓и̓. Сиа ему воз̾даша сн҃ове 
аммонї в лѣто второе и третиее.
БАН (л. 30 об.): Тои ѡплъ́чисѧ противу цр҃ѧ сн҃овъ аммонь. и ѡдолѣ 
его. Даша же ему сн҃ове аммони въ времѧ то. р҃. талантъ сребра. и, 
҂ї҃. хоросъ пшеницы. и толко же хоросъ ѡз̓и̓м̓и̓ц̓и. Сїа ему въздашѧ 
сн҃ове аммони в лѣто второе и третїе.]
 97. фасее. факее.
[28:6 occiditque Phacee filius Romeliae de Iuda centum viginti milia in die 
uno omnes viros bellatores eo quod reliquissent Dominum Deum patrum 
suorum
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РНБ (л. 179): ф̓а̓к̓ее̓ — уби же ф̓а̓с̓е̓е̓ сн҃ъ ромелиевъ ѿ їюды ҂р҃҂к в̾ 
дн҃ь единъ всѣхъ мужеи браниковъ. того ради иже ѡс̾тавиша га҃ ба҃ 
ѡц҃ъ с̾воихъ.
БАН (л. 31): Уби же факее сн҃ъ ромелїевъ ѿ їюды сто двадесѧт тысѧщь 
въ дн҃ь единъ всѣх мужеи бранниковъ: того ради иже ѡставишѧ г҃а б҃а 
ѿц҃ъ своих.]
 98. палмам, ѳиником.
[28:15 steteruntque viri quos supra memoravimus et adprehendentes captivos 
omnesque qui nudi erant vestierunt de spoliis cumque vestissent eos et 
calciassent et refecissent cibo ac potu unxissent quoque propter laborem et 
adhibuissent eis curam quicumque ambulare non poterant et erant inbecillo 
corpore inposuerunt eos iumentis et adduxerunt Hierichum civitatem 
Palmarum ad fratres eorum ipsique reversi sunt Samariam
РНБ (л. 179 об.): ф̓ин̓и̓к̓ѡм̓ — с̾таша же мужи их иже выше 
помѧнухомъ в̾землюще плѣненых в̾си иж нази бѣша ѡб̾лекоша ѿ 
съв̾лаченїи, егда ж ѡдѣѧша ихъ и ѡбуша и потщиваху б̾рашьномъ 
и питием, помазаша ж ради т̾руда и воз̾даша имъ бреженїе. кождо ж 
ходити не могоша, и бѣша с̾лабы тѣломъ възложиша их на с̾котъ, и 
ѿведоша во ерихо г̾радъ п ̕а̕л̾̕м̕ам̕ъ̕ к̾ братїи ихъ, тѣ ж въз̾вратишасѧ 
в̾ самарию.
БАН (л. 31): ф[...] — сташа ж мужы которых выше помѧнухомъ. 
и вземлюще плѣненыхъ вси же иже нази бѣху ѡблекошѧ ѿ 
совлаченїи. егда же ѡдѣаху ихъ и ѡбушѧ и потщываху брашномъ и 
питїемъ: помазаша же ради труда: и въздашѧ имъ бреженїе: кождо 
же ходити не могошѧ: и бѣшѧ слабы тѣломъ: възложишѧ их на скотъ: 
и ѿведошѧ въ ерихо град п̓а̓л̓м̓а̓м̓ъ къ братїи их: тѣ же възвратишѧсѧ 
въ самарїю.]
 99. во дворѣ дому гснѧ, ин вестибулум.
[29:16 sacerdotes quoque ingressi templum Domini ut sanctificarent illud 
extulerunt omnem inmunditiam quam intro reppererant in vestibulum domus 
Domini quam tulerunt Levitae et asportaverunt ad torrentem Cedron foras
РНБ (л. 180 об.): ин̓ъ̓ в̓е̓с҃т̓и̓бу̓л̓ум̓ — сщ҃енїци ж в̾нїдоша в цр҃ковь гс҃ню 
да ѡс҃тѧт ту изнесоша ж в̾сю нечис̾тос҃ть иж в̾нутри наидоша в̕ъ̕ 
д̕в̕о̕р̕ѣ̕ д̕ом̕у̕ г̕н҃ѧ еже взѧша левити и изнесоша к потоку кедр̾ску || 
вонъ;
БАН (л. 31 об.): [...]у — Сщ҃енницы ж внидошѧ въ цр҃ковь гн҃ю да 
ѡс҃тѧть ту изнесошѧ всю нечистость юже внутри наидошѧ въ̓ д̓во̓рѣ 
дому гн҃ѧ еже взѧшѧ левити и изнесошѧ къ потоку кѣдрьску вонъ:]
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 100. фаза, пасха.
[30:1 misit quoque Ezechias ad omnem Israhel et Iudam scripsitque epistulas 
ad Ephraim et Manassem ut venirent ad domum Domini in Hierusalem et 
facerent phase Domino Deo Israhel
РНБ (л. 181 об. — 182): Пѡсла ж езекиѧ ко всему їил҃ю ї июдѣ. писалъ 
же епис̾толию къ ефрѣму и манасие. дабы пришли || к̾ дому гс҃дню 
въ їерс҃лимъ и сътвори фасе гу бгу иле҃ву.
БАН (л. 32): Посла ж̓е̓ къ всему їи҃лю и їюдѣ: писалъ же епистолїи 
къ ефрѣму и манасїи. дабы пришли къ дому гн҃ю въ їерс҃лимъ и 
сътворили фаску г҃у б҃у їи҃леву.]
 101. фасе. пасху.
[30:5 et decreverunt ut mitterent nuntios in universum Israhel de Bersabee 
usque Dan ut venirent et facerent phase Domino Deo Israhel in Hierusalem 
multi enim non fecerant sicut lege praescriptum est
РНБ (л. 182): и повелѣша да послет пос̾лы въ вес҃ иил҃ь ѿ виръсавие 
даж до дана дабыи пришьли и сътворили фасе гу҃ бу҃ їилеву въ 
иерс҃лимѣ. м̾нози бо не сотвориша яко в̾ законѣ преписано ес҃

БАН (л. 32 об.): И повелѣшѧ да послетъ послы въ весь їи҃ль ѿ вирсавїе 
даже до дана дабы пришли и сътворили ф̓а̓с̓к̓у г҃у б҃у їи҃леву въ 
їерс҃лмѣ. Мнѡзи бо не сътворишѧ. яко въ заоконѣ преписано есть.]
 102. кастрорум . т . кастра ес гдѣ ѡбитаху сщнници, и дверници, 
ини, иж стрежаху црквь.
[31:2 Ezechias vero constituit turmas sacerdotales et leviticas per 
divisiones suas unumquemque in officio proprio tam sacerdotum videlicet 
quam Levitarum ad holocausta et pacifica ut ministrarent et confiterentur 
canerentque in portis castrorum Domini
РНБ (л. 183): На нижнем поле л. 183: Кас҃тра ес҃ гдѣ ѡбитаху сщ҃енїц҃и. 
и дверьници ї ини їже стрежа ху цркѡв҃:.~ — езекеа ж постави, 
туртумасъ сщ҃енїческыи и левитьскыи, по раздѣленїи с̾воихъ. 
единаго кождо въ устроенїи ис̾тиное, только сщ҃енїком ч̾то 
ес҃ неж левитомъ ко ѡлокоустомъ и мир̾ным дабы с̾лужили и 
исповѣдовалисѧ, пѣли ж въ вратѣхъ к̕а̕с̕т̕р̕у̕м гв҃и,
БАН (л. 33): На верхнем поле л. 33: т кастра ес҃ гдѣ ѡбитаху сще҃нници 
и дверници и инїи иж стрежаху цр҃ковь. — Езекїа же постави турмасъ 
сщ҃енническы и левитьскы по раздѣленїи своих единого кождо въ 
устроенїе истинное: толко сщ҃енникомъ что есть не же левитомъ къ 
ѡлокаустомъ и мирнымъ: дабы служили и исповѣдалисѧ: пѣли же 
въ вратѣх кастрорумъ гн҃и.]
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 103. чины, ет серемониасъ.
[31:21 in universa cultura ministerii domus Domini iuxta legem et caerimonias 
volens requirere Deum suum in toto corde suo fecitque et prosperatus est
РНБ (л. 184): ет̓ь̓ с̓е̓р̓ъ̓м̓ѡл̓н̓їа̓с҃ — иж ес҃ всѧ служба с̾луженїа дому 
гс҃нѧ по закону и̕ ч̕и̕н̕ы̕ хотѧщи взыс̾кати ба҃ с̾воего всѣмъ срдцемъ 
с̾воимъ сътвори же и преспѣваше:.~
БАН (л. 33 об.): [...м]он̓їас̓ъ — иже есть всѧ служба служенїа дому 
гн҃ѧ по закону и ч̓и̓н̓ы: хотѧщи взыскати б҃а своего всѣмъ срдцемъ 
своимъ. Сътвори же и преспѣваше:~]
 104. блазѳими, хуленїе.
[32:17 epistulas quoque scripsit plenas blasphemiae in Dominum Deum 
Israhel et locutus est adversus eum sicut dii gentium ceterarum non potuerunt 
liberare populos suos de manu mea sic et Deus Ezechiae eruere non poterit 
populum suum de manu ista
РНБ (л. 185): х̓ул̓ен̓ие ̓— епистѡлию ж писалъ полны б̕ла̕сь̕фе̕м̕їи̕ на 
га҃ ба҃ їилев҃а, и глълъ ес҃ на нь яко бози языкъ прочих не могоша 
из̾бавити люди своѧ ѿ руку моею тако бъ҃ езекеинъ из̾бавити не 
можетъ ѿ рукы тоѧ.
БАН (л. 34): х̓у[...] — Епистолїи же писалъ полны блас̓фе̓м̓їи на г҃а 
б҃а їи҃лева. и гл҃алъ есть на нь. яко бози языкъ прочих не могошѧ 
избавити люди своѧ ѿ руку моею. и тако б҃ъ езекїинъ избавити не 
можетъ ѿ рукы тоѧ.
или
32:20 oraverunt igitur Ezechias rex et Esaias filius Amos prophetes adversum 
hanc blasphemiam ac vociferati sunt usque in caelum
РНБ (л. 185): х̓ул̓ен̓їе ̓— молиша ж сѧ сег ради езекеа цр҃ь и їсаїа сн҃ъ 
амоса про҃рка на сиа б̕л̕а̕с̕ь̕ѳ̕е̕м̕и̕а и возопиша сут даж до нбс҃и.
БАН (л. 34): ху̓л[е...] — Молиша же сѧ сего ради иезекїа цр҃ь и їсаїа 
сн҃ъ амоса про҃рковъ на сїа бл̓а̓с̓фе̓м̓їа: и възопишѧ суть даже до нб҃си.]
 105. ѡстаасъ. требы.
[32:23 multi etiam deferebant hostias et sacrificia Domino Hierusalem et 
munera Ezechiae regi Iuda qui exaltatus est post haec coram cunctis gentibus
РНБ (л. 185 об.): т̓р̓еб̓ы ̓ — мнѡзи пакы приношаху ѡ ̕с̕т̕и̕а̕с̕ъ̕. и 
жертвы гу҃ въ иерс҃лимѣ и дары езекее цр҃ю июдину. иж въз̾вышенъ 
ес҃ по сихъ посредѣ всѣхъ языкъ.
БАН (л. 34): тр̓е[...] — Мнѡзи пакы приношаху ѡс̓т̓їа̓с̓ъ. и жертвы г҃у 
въ їерс҃лимѣ и дары езекїи цр҃ю їюдину: иже възвышенъ есть по сих 
пред всѣми языкы.]
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 106. таѯаре, таксаре глтьсѧ чести, глти, укрѣпити цѣну уставити, 
что сѧ прадает, ез дре въ, и глав, обращеши всѧ без таксасиѡне.
[Глосса представлена безотносительно к тексту.22

РНБ (л. 186): На нижнем поле л. 186: таѯаре глется чесьти, гл҃ати, 
укрѣпити цѣну уставити что ся прѡдает; езδре въ и҃ главѣ ѡбрящеш 
в̾ся без таѯасиѡне
БАН (л. 34 об.): На нижнем поле л. 34 об.: [...ѡставити] что сѧ продает. 
ездре, въ, и. [...]]
 107. изгна, изверже.
[33:15 et abstulit deos alienos et simulacrum de domo Domini aras quoque 
quas fecerat in monte domus Domini et in Hierusalem et proiecit omnia extra 
urbem
РНБ (л. 186 об.): їз̓̾в̓ер̓ъ̓ж̓е̓ — И ѿѧтъ б҃гы чюжии и идолы ѿ дому гс҃нѧ 
ѡл̾тари ж которыа сътворилъ в̾ горѣ дому гс҃нѧ въ їерс҃лимѣ из̓̾г̓н̓а̓ в̾сѧ 
вонъ ис посадовъ.
БАН (л. 34 об.): и ѿятъ богы чюжди и идолы ѿ дому гн҃ѧ: ѡлтари же 
которыѧ сътворилъ в горѣ дому гн҃ѧ въ їерс҃лимѣ и из̓г̓н̓а̓ в̓с̓ѧ вонъ ис 
посадовъ.]
 108. коментарии, каньсерарии.
[34:8 igitur anno octavodecimo regni sui mundata iam terra et templo Domini 
misit Saphan filium Eseliae et Maasiam principem civitatis et Ioha filium 
Ioachaz a commentariis ut instaurarent domum Domini Dei sui
РНБ (л. 187 об.): к̓ан̓се̓рар̓и — тѣмъ же въ ѡс̾моенадесѧть лѣто црс҃тва 
с̓в̓о̓е̓го очищена уже землѧ и цр҃ковь гс҃нѧ. пос҃ла сафамъ сн҃а с̾воего 
еселиа и маасиа начальника г̾рада и їѡга сн҃а їохамъ ѡ к ̕о̕м̕е̕н̕ът̕ар̕ї̕и 
да воз̾двиг̾нутъ домъ га҃ ба҃ с̾воего.
БАН (л. 35): Тѣм же въ ѡсмоенадесѧть лѣто црс҃тва своего ѡчищена 
уже землѧ и цр҃ковь гн҃ѧ. посла сафамъ сн҃а еселїе и маасїа началника 
града: и иѡга сн҃а їѡхамъ ѿ коментарїи да въздвигнутъ домъ г҃а б҃а 
своего.]
 109. на покрыте домом на контигнасиѡнем.
[34:11 at illi dederunt eam artificibus et cementariis ut emerent lapides de 
lapidicinis et ligna ad commissuras aedificii et ad contignationem domorum 
quas destruxerant reges Iuda
РНБ (л. 187 об.): ї на̓ к̓ѡн̓ът̓иг̓на̓си̓ѡн̓ем — и тѣ даша ѧ умодѣльнїкомъ 
и известьнїкомъ. да купѧт каменїе, и каменнаѧ мѣс̾та и д̾рева на 
разсѣльныѧ съзиданїа, и н ̕а̕ п ̕о̕к̕р̕ы̕т ̕и̕е домомъ иж разориша цр҃и 
июдинї.

22 См. об этом: Ромодановская В. А. Об источниках... С. 162.
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БАН (л. 35): на ко[...] — И тѣ дашѧ я умодѣлником и извѣстником да 
купѧтъ каменїе и каменнаѧ мѣста и древа на рассѣлныѧ съзиданїа и 
н̓а̓ п̓о̓к̓р̓ы̓т̓їе домомъ иже разоришѧ цр҃и їюдини.]
 110. писарю, книгчию.
[34:15 et ait ad Saphan scribam librum legis inveni in domo Domini et 
tradidit ei
РНБ (л. 188): к̓ни̓гч̓ию̓ — и реч҃ к сафану пи̓са̓рю̓ кнїгу ѡбрѣтѡх 
закона в̾ дому гс҃ни, и дасть ему.
БАН (л. 35): к[н...] — и рече къ сафану п̓ис̓ар̓ю. Книгу закона ѡбрѣтох 
в дому гн҃и и дастъ ему.]
 111. волопмен, преѡбращене.
[34:16 at ille intulit volumen ad regem et nuntiavit ei dicens omnia quae 
dedisti in manu servorum tuorum ecce conplentur
РНБ (л. 188): преѡбращение — и тои несе в̕ъ̕л̕у̕м̕ен̕ь̕ къ цр҃ю, и из̾веща 
ему глю҃щи. в̾сѧ иж далъ еси в руку рабом твоимъ+ съвер̾шаютьсѧ.
БАН (л. 35): п[р...] — И тои несе во̓лу̓ме̓нь̓ къ цр҃ю: извѣща ему 
гл҃ющи, Всѧ иже далъ еси в руку рабомъ твоимъ се съвершаютсѧ.]
 112. наидено. ѡбрѣтено.
[34:17 argentum quod reppertum est in domo Domini conflaverunt datumque 
est praefectis artificum et diversa opera fabricantium
РНБ (л. 188): ѡб̓̓р̓ѣ̓т̓ен̓о̓е̓ — сребро ч̾то н̓а̓и̓д̓е̓н̓о̓е̓ в дому гс҃ни сълиаша, 
дано же ес҃ мас̾теромъ умодѣльным и роз̾ные дѣла кующимъ,
БАН (л. 35): ѡ[...] — Сребро что н̓а̓и̓деное в дому гн҃и сълїашѧ: дано 
же есть мастеромъ умодѣлнымъ и рознаѧ дѣла кующимъ]
 113. изби мир, т избиене мира, съкрушенїе срдца глетсѧ.
[34:31 et stans in tribunali suo percussit foedus coram Domino ut ambularet 
post eum et custodiret praecepta et testimonia et iustificationes eius in toto 
corde suo et in tota anima sua faceretque quae scripta sunt in volumine illo 
quem legerat
РНБ (л. 188 об.): и стоѧще у прс҃тола с̾воего из̾би миръ предъ гс҃мь да 
ходит по немъ и съхранѧетъ повелѣнїа и съвидѣнїа, и ѡправ̾данїа 
его всѣмъ срдцем своимъ, и всею дш҃ею с̾воею. сътворити ж иж писана 
сут въ преѡбращенїи томъ,
БАН (л. 35 об.): [...]съкру [...]сѧ — и стоѧщи у прс҃тла своего. изби 
миръ пред гс҃демъ да ходит по немъ и съхранѧетъ повелѣнїа и 
свѣдѣнїа и ѡправданїа его всѣмъ срдцемъ своимъ: и всею дш҃ею 
своею: сътворити же иже писана суть въ преѡбращенїи томъ яже 
чтѧше.]
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 114. в чину, во устроении.
[35:10 praeparatumque est ministerium et steterunt sacerdotes in officio suo 
Levitae quoque in turmis iuxta regis imperium
РНБ (л. 189): в̓ѡ̓ ус̓т̓р̓ѡ̓ен̓и̓ї ̓ — уготовано ж ес҃ с̾луженїе. И с̾таша 
сщ҃енїци в̾̕ ч̕и̕н̕у̕ с̾воем, левити ж в̾ тур̾тумах по цр҃ву в̕е̕л̕ѣн̕ї̕ю
БАН (л. 36): въ̓ ус̓[т...] — Уготовано же есть служенїе и сташѧ 
сщ҃енницы в̓ чи̓ну с̓во̓ем̓ъ. Левити же в турмах по цр҃еву повелѣнїю]
 115. ѽстїасъ, требы.
[35:13 et assaverunt phase super ignem iuxta quod lege praeceptum est 
pacificas vero hostias coxerunt in lebetis et caccabis et ollis et festinato 
distribuerunt universae plebi
РНБ (л. 189 об.): т̓р̓еб̓ы ̓— И пекоша фасе на ѡг̾ни по еж в законѣ 
писано ес҃. мир̾ньѧ бо ѡ ̕с̕т̕ѣ̕а̕с̕ъ̕ варѧху в̾ л ̕е̕бе̕т̕ис̕ъ̕, и котьлѣх и 
гор̾шькѣхъ потщанно раз̾дѣлиша в̾сему народу.
БАН (л. 36): т̓ре̓[...] — И пекошѧ фасе на огни по еже в законѣ писано 
есть. Мирныѧ бо ѡс̓тї̓ас̓ъ варѧху въ лебетисъ: и котлѣх и гор̾шкѡх и 
потщанно раздѣлишѧ всему народу:]
 116. лебетис, треного великыи.
[35:13 et assaverunt phase super ignem iuxta quod lege praeceptum est 
pacificas vero hostias coxerunt in lebetis et caccabis et ollis et festinato 
distribuerunt universae plebi
РНБ (л. 189 об.): т̓ре̓но̓гы̓ в̓ел̓ик̓ие ̓— И пекоша фасе на ѡг̾ни по еж в 
законѣ писано ес҃. мир̾ньѧ бо ѡ̕с̕т̕ѣ̕а̕с̕ъ̕ варѧху в̾ л̕е̕бе̕т̕ис̕ъ̕, и котьлѣх 
и гор̾шькѣхъ потщанно раз̾дѣлиша в̾сему народу.
БАН (л. 36): т̓ре[...]— И пекошѧ фасе на огни по еже в законѣ писано 
есть. Мирныѧ бо ѡс̓тї̓ас̓ъ варѧху въ лебетисъ: и котлѣх и гор̾шкѡх и 
потщанно раздѣлишѧ всему народу:]
 117. въ гробѣхъ, в маусолеум.
[35:24 qui transtulerunt eum de curru in alterum currum qui sequebatur eum 
more regio et asportaverunt in Hierusalem mortuusque est et sepultus in 
mausoleo patrum suorum et universus Iuda et Hierusalem luxerunt eum
РНБ (л. 190): в̓ м̓ау̓сѡ̓ле̓ум̓ъ — иж превезоша его ѿ колес̾нїца въ 
другую колеснїцу, иж послѣдоваху ему ѡбычаемъ црск҃ымъ 
и воз̾несоша его въ иерс҃лимъ. умре ж и погребен в ̕ъ̕ г ̕р̕о̕б̕ѣ̕х ѡц҃ъ 
своихъ. и вес҃ июда и ирс҃лимъ плакаху его.
БАН (л. 36): в м̓[а...] — иже превезошѧ его ѿ колесница въ другую 
колесницу иже послѣдоваху ему ѡбычаемъ црс҃кымъ. и възнесошѧ 
его въ їерс҃лимъ. Умре же и погребенъ въ̓ г̓ро̓бѣ̓хъ̓ ѿц҃ъ своихъ: и 
весь їюда їерс҃лимъ плакаху его:]
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 118. тужена, плач.
[35:25 Hieremias maxime cuius omnes cantores atque cantrices usque in 
praesentem diem lamentationes super Iosia replicant et quasi lex obtinuit in 
Israhel ecce scriptum fertur in Lamentationibus
РНБ (л. 190): п̓л̓ач̓ь̓ — еремѣа ж наипаче. ему ж вси пев̾ци и певици 
даж до настоящего дн҃е т̓у̓ж̓е̓н̓їа на ѡсию ѿвещаваютъ. яко законъ 
въздер̾жа въ їил҃и. се писанїе носитсѧ в̕ъ̕ т̕р̕ен̕їи̕.
БАН (л. 36): пл̓[...] — Еремїа наипаче: Ему же всѣ пѣвцы и пѣвици 
даже до настоѧщего дн҃е т̓уж̓ен̓їа̓ на їосїю ѿвѣщаваютъ. и яко законъ 
въздержа въ їи҃ли. Се писанїе носитсѧ в̓ъ т̓ре̓ни̓.]
 119. в плач, во тренїи.
[35:25 Hieremias maxime cuius omnes cantores atque cantrices usque in 
praesentem diem lamentationes super Iosia replicant et quasi lex obtinuit in 
Israhel ecce scriptum fertur in Lamentationibus
РНБ (л. 190): в̓̾ п̓л̓ач̓ь̓ — еремѣа ж наипаче. ему ж вси пев̾ци и певици 
даж до настоящего дн҃е т̓у̓ж̓е̓н̓їа на ѡсию ѿвещаваютъ. яко законъ 
въздер̾жа въ їил҃и. се писанїе носитсѧ в̕ъ̕ т̕р̕ен̕їи̕.
БАН (л. 36): въ[...] — Еремїа наипаче: Ему же всѣ пѣвцы и пѣвици 
даже до настоѧщего дн҃е т̓уж̓ен̓їа̓ на їосїю ѿвѣщаваютъ. и яко законъ 
въздержа въ їи҃ли. Се писанїе носитсѧ в̓ъ т̓ре̓ни̓.]
 120. во темплум, во цркви: ~ .
[36:7 ad quam et vasa Domini transtulit et posuit ea in templo suo
РНБ (л. 190 об.): в̾ ц̓р̓к҃в̓и ̓— и сосуди гс҃нѧ превелъ и пос̾тави а в̕ъ̕ 
т̕е̕м̕п̕л̕у ̕м̕ъ̕ с̾̕воеи.
БАН (л. 36 об.): [...у]мъ — и съсуды гн҃ѧ превелъ и поставї а въ̓ ц̓р҃к̓ви 
своеи.]
 начинаеть прилогъ, на книгу, юдифь,
 121. аукторитсѣ ж, аукто|| (л. 105) ритас писано, с каком 
толкуетсѧ пространство. или растенїе. но ауторитас без кака тлокуетьс. 
достоинство или древнѧя.
[1487. Т. 2. P. 39v. Apud hebreos liber iudith inter agiographa legitur. cuius 
auctoritas ad roboranda illa que in contentionem veniunt minus idonea 
iudicatur.
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 80): аук̓то[...] но съ[...] стсѧ[...] или ра[...] тор[и...] лкуе[т...] 
нство [и...] — Пред евреи книга юдиѳть промеж агїографа чтетсѧ. ему 
же ау̓кт̓ор̓ит̓ас̓ъ на укрѣпленїе та иже в непомненїе прїидуть менши 
ключимо судитсѧ.]
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 122. синодон, соборъ.
[1487. Т. 2. P. 39v. Sed quia hunc librum synodus nicena: in numero 
sanctarum scripturarum legitur computasse: acquievi postulationi vestre: 
immo exactioni: et sepositis occupationibus quibus vehementer artabar: huic 
unam lucubratiunculam dedi. magis sensum e sensu quam ex verbo verbum 
transferens
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 80): с̓обо̓ръ̓ — Но яже ту книгу си̓но̓до̓нъ никеискїи. въ число 
ст҃ымъ писанїемъ чтетсѧ причитати: снабдѣхъ въпрошенїе ваше: 
паче прилѣжное въпрошенїе. и ѡставлени прилѣжанїа которых 
ѕѣло насиловахсѧ. сїю едину лу̓ку̓бр̓ас̓їу̓нк̓ул̓у въздалъ. наипаче умъ 
ѿ ума неж ѿ слова слово преводѧщи.]
 123. лукубрасиункула ес. едино мало свѣтлѣе свѣтилникѡм.
[1487. Т. 2. P. 39v. Sed quia hunc librum synodus nicena: in numero 
sanctarum scripturarum legitur computasse: acquievi postulationi vestre: 
immo exactioni: et sepositis occupationibus quibus vehementer artabar: huic 
unam lucubratiunculam dedi. magis sensum e sensu quam ex verbo verbum 
transferens
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 80): л̓уку[б...] ес҃ еди[н...] тлен[...] — Но яже ту книгу си̓но̓до̓нъ 
никеискїи. въ число ст҃ымъ писанїемъ чтетсѧ причитати: снабдѣхъ 
въпрошенїе ваше: паче прилѣжное въпрошенїе. и ѡставлени 
прилѣжанїа которых ѕѣло насиловахсѧ. сїю едину лу̓ку̓бр̓ас̓їу̓нк̓ул̓у 
въздалъ.наипаче умъ ѿ ума неж ѿ слова слово преводѧщи.]
 124. кодикумь. кодексъ иж ес книга, в которои стоат ризѣныа 
книгы.
[1487. Т. 2. P. 39v. Multorum codicum varietatem viciosissimam amputavit: 
sola ea que intelligentia integra in verbis chaldeis invenire potui: latinis 
expressi.
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 80): кодек[...] в кото[...] ные к[...] — Мнѡзѣмъ к̓од̓ик̓ум̓ъ 
розным растлѣнїемъ разсѣкалъ: токмѡ та иже разумна исполнена 
въ словесѣх халдѣискых ѡбрѣсти могъ: латынскы распространих.]
 123a. + едина лукубрасиунъкула иже ес едино мало бдѣнїе единоа 
нощи, знаменуи да тои да тои лукубрум речтсѧ, мала свѣтлость. или 
малы ѡгнь як творитсѧ ѿ свѣтилника или елико ж иное, и творитсѧ 
в сѣни, гдѣ речтсѧ лукубрум, сег радй что свѣтит в сѣни. и сиа лукубра 
тож. гдѣ лукубро лукубра, лукубром речтсѧ бдѣти, истинна з лукотбра 
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ес бдѣти ко лукубру иж ес ко свѣтилнику в нощи. пакы лукубра речтсѧ 
мало свѣтити. гдѣ сиѧ лукубра сиѧ, ѿ котораг сиѧ лукубрасиу̓нкула 
умалено.
[1487. Т. 2. P. 39v. Sed quia hunc librum synodus nicena: in numero 
sanctarum scripturarum legitur computasse: acquievi postulationi vestre: 
immo exactioni: et sepositis occupationibus quibus vehementer artabar: huic 
unam lucubratiunculam dedi. magis sensum e sensu quam ex verbo verbum 
transferens
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 80): л̓уку[б...] ес҃ еди[н...] тлен[...]. На нижнем поле л. 80: 
Едина лукубрасїункула [иж ес҃ ...]  — Но яже ту книгу си̓но̓до̓нъ 
никеискїи. въ число ст҃ымъ писанїемъ чтетсѧ причитати: снабдѣхъ 
въпрошенїе ваше: паче прилѣжное въпрошенїе. и ѡставлени 
прилѣжанїа которых ѕѣло насиловахсѧ. сїю едину лу̓ку̓бр̓ас̓їу̓нк̓ул̓у 
въздалъ. наипаче умъ ѿ ума неж ѿ слова слово преводѧщи.]
 125. съкрѣплене. уподоблене.
[1487. Т. 2. P. 39v. Hanc enim non solum feminis. sed et viris imitabilem 
dedit: qui castitatis eius remunerator virtutem ei talem tribuit: ut invictum 
omnibus hominibus vinceret et insuperabilem superaret.
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 80): упод̓[...] — Сїа бо не токмо женамъ. но и мужемъ 
съ̓кр̓ѣп̓ле̓нї̓е сл̓ѣд̓ов̓анїю дастъ: иж чистоты еа въздатель силу еи 
такову въздалъ. да неѡдолѣное всѣмъ чл҃комъ ѡдолѣ и непоборимое 
поборола:~]
 126. кобылица локусте.
[2:11 et profectus est ipse et omnis exercitus cum quadrigis et equitibus et 
sagittariis qui cooperuerunt faciem terrae sicut lucustae
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 80 об.): злата бо и сребра ѿ дому цр҃ва взѧлъ много ѕѣло
и изыде тои и весь вои съ колесницами и конникы и съ стрѣлцы: иж 
покрышѧ лице земли яко к̓об̓ыл̓иц̓а.]
 127. уживаи, навыкаи.
[3:6 veni nobis pacificus dominus et utere servitia nostra sicut placuerit tibi
РНБ начинается с середины стиха 3:13.
БАН (л. 81): и нав̓[...] — Прїиди нам мирныи г҃ь и уж̓̓и̓в̓аи работою 
нашею яко угодит тебѣ.]
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 128. амалех, амалик҃.
[4:13 memores estote Mosi servi Domini qui Amalech confidentem in virtute 
sua et in potentia sua et in exercitu suo et in clypeis suis et in curribus suis 
et in equitibus suis non ferro pugnando sed precibus sanctis orando deiecit
РНБ (л. 289 об.): ам̾мъмалик҃ ил҃ амалик҃ иж ес҃ арменїа — И памѧтовати 
имате мѡсеа раба гс҃нѧ, Иж амалех надѣющис҃ силѣ с̾воеи, и о 
вельможствѣ с̾воем и о вою своем и о шитѣх с̾воих и о колесн҃їцахъ 
с̾воих, и о коннїцѣх с̾воих. не желѣзом ополчающи но мл҃твами ст҃ыми 
молѧщи одолѣлъ.
БАН (л. 81–81 об.): ама̓[...] — Памѧтствовати имате моѷсїа раба гн҃ѧ: 
иж ама̓лех̓ || надѣющисѧ силѣ своеи и ѡ вельможствѣ своем и ѡ вои 
своем и ѡ щитѣх своих и ѡ колесницах своих и ѡ конницѣх своих не 
желѣзомъ ѡплъчающи но мл҃твами ст҃ыми молѧщи ѡдолѣлъ.]
 129. ан̾нона. манну.
[5:15 illic fontes amari obdulcati sunt eis ad bibendum et per annos 
quadraginta annonam de caelo consecuti sunt
РНБ (л. 290): Тутъ источьникы горкыа услажени сут им на питие, и 
по лѣтех м҃ манну из нб҃си изслѣдовани сут.
БАН (л. 81 об.): Тутъ источникы горкы услажени суть имъ на питїе и 
по лѣтѣх четыредесѧтих анн̓он̓а из нб҃си изслѣдовани суть]
 130. водовоз, водотечь.
[7:6 porro Holofernis dum circuit per gyrum repperit quod fons qui influebat 
aquaeductum illorum a parte australi extra civitatem dirigeret incidi praecepit 
aquaeductum eorum
РНБ (л. 292): Пакы олофер̾нъ егда обыде окрс҃тъ, обрѣл да ис̾точьникъ 
иж възлиаше въ́ду въждену тѣх ѿ с̾траны южс̾кыа в̾нѣ града 
въждѧашес҃, и пресѣчи заповѣдал водотеч҃ тѣх.
БАН (л. 82 об.): Пакы ѡлофернъ егда ѡбыде ѡкрс҃тъ: ѡбрѣлъ 
источникъ иже възлїаше воду вождену тѣхъ ѿ страны южьскы внѣ 
града водѧшесѧ: и пресѣчи заповѣдалъ в̓од̓ов̓оз̓ъ тѣх]
 131. пред сателитом, пред велможами.
[7:10 et placuerunt verba haec coram Holoferne et coram omnibus satellitibus 
eius et constituit per gyrum centenarios per singulos fontes
РНБ (л. 292 об.): п̓р̓ед̓ с̓а̓т̓е̓л̓и̓т̓о̓м — И угодиша с̾ловеса сиа пред 
олоѳерном, и п̕р ̕е̕д в̕е̕лм̕о̕ж̕а̕м̕и его. И пос҃тавил по окрс҃тъ съ́тници по 
всѣм ключем.
БАН (л. 82 об.): [...]ами — и угодишѧ словеса си пред ѡлоферном и пр̓ед 
с̓ат̓ел̓ит̓ѡм его: и поставилъ по ѡкрс҃тъ сътницы по всѣмъ ключем.] 
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 132. густерни, кладѧзи.
[7:11 cumque ista custodia per dies viginti fuisset expleta defecerunt cisternae 
et collectiones aquarum omnibus inhabitantibus in Bethuliam ita ut non esset 
intra civitatem unde satiarentur vel una die quoniam ad mensuram dabatur 
populis aqua cotidie
РНБ (л. 292 об.): г̓ус̓тер̾н̓ы — Егда ж та стража по к҃ дн҃и ис̾полнена 
быс҃ оскудѣша к̾̕л̕ад̕е̕з̕и и събранїа вод в̾сѣм обитающим бетулию, 
тако да не быс҃ внутри г̾рада ѿколѣ насытили бы сѧ, или единъ дн҃ь, 
яко в̾ мѣру даашес҃ людем вода на всѧк҃ дн҃ь.
БАН (л. 82 об.): егда ж та стража по. к҃. дн҃и. быс҃ исполнена. ѡскудѣшѧ 
г̓ус̓те̓рн̓и и събранїа водъ всѣмъ ѡбитающимъ бетулїю: тако да не 
быс҃ внутри града ѿколѣ насытили бы сѧ. или единъ дн҃ь. якѡ въ 
мѣру дашесѧ людемъ вода на всѧкъ дн҃ь.]
 133. контисъ, ратише.
[9:9 sic fiant et isti Domine qui confidunt in multitudine sua et in corribus suis 
et in contis et in sagittis suis et in lanceis gloriantur
РНБ (л. 294 об.): и в̓ р̓ат̓їщ̓ех̓ — Тако будут и тїи гс҃и иж надѣютсѧ на 
м̾ножес҃т̾во с̾вое и в колѣсѣх с̾воих, и в̓ к̓о̓н̓т̓и̓с҃ и въ стрѣлах своих и в̾ 
сулицах с̾лавѧтсѧ.
БАН (л. 84): ра̓ти̓[щ...] — Такѡ будуть и тїи г҃и. иж надѣютсѧ на 
множство свое. и в колесѣх своих: и в кѡ̓н̓т̓и̓с̓ъ и въ стрѣлахъ своих и 
в сулицахъ славѧтсѧ.]
 134. и полента и лапатес, е пища ѿ мук сътворена сущены смокви. 
[10:5 inposuit itaque abrae suae ascopam vini et vas olei et pulenta et palatas 
et panes et caseum et profecta est
РНБ (л. 295 об.): \

.
И полента ї лапатес ес пища ѿ мукы сътворена—

Наставила бо абрѣ с̾воеи иас̾копа, иж ес҃ мѣшекъ винныи. И съсуд 
иелѣа. \

.
и поленъта и лапатес҃, и х̾лѣбъ и сыръ, и изош̾ла ес.҃

БАН (л. 84): ес҃ пи̓щ[...] твор[...] смок[...] — Наставила бо аврѣ своеи 
аскопа иже ес҃ мешекъ винныи и съсудъ и елеа и п̓ол̓ен̓та̓ и л̓ап̓ат̓ес̓ъ 
и хлѣбы и сыръ: изошла есть.]
 135. саталлите, велможи.
[10:18 dixeruntque ad eum satellites eius quis contemnat populum 
Hebraeorum qui tam decoras mulieres habent ut non pro his merito pugnare 
contra eos debeamus
РНБ (л. 296): в̓е̓л̓ь̓м̓ож̓ы ̓— рекоша ж ему с̕а̕т̕ел̕л̕ите его. к̾то уничижит 
люди еврѣис̾кы иж такыи к̾рас̾ны жены имѣют. да про тѣх+ дост҃оино 
ополчатис҃ противу их имѣемъ.
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БАН (л. 84 об.): Рекоша ж к нему с̓ат̓ел̓ли̓те̓ его. Кто уничижить люди 
евреискы иж такы красны жены имѣютъ. да не про тѣх добро достоино 
ѡполчати противу ихъ имѣемъ.]
 136. въ конапеѡ, конопеѡ иж ес сѣдалище на котором бѣша но 
быс конопеум на величствѣ прстла и красоты. ес же конопеумъ || 
(л. 105 об.) запона во исподи кругло. а сверху тѧгнетсѧ ѡстро, того 
радй речтсѧ конопеум ѿ коно ѡ чем выше глалъ, по иным бо речтсѧ ѿ 
конопо егѷпетска городка в которѡм перво быс ѡбретен.
[10:19 videns itaque Holofernem Iudith sedentem in conopeo quod erat ex 
purpura et auro et zmaragdo et lapidibus pretiosis intextum
РНБ (л. 296): На верхнем поле л. 296: Конопео ес҃ шатеръ а зоветсѧ 
конопео потому понеиже, ѿ кнопо егѷпетскаго гѡродка первое быс҃ 
ѡбрѣтенъ:.~ — Видѧщи ж юдиѳ олофер̾на седѧща \

.
в̾ конопео иж бѣ 

ѿ пор̾фиры и з̾лата и из̾мараг̾да и каменем д̾рагым съплетен.
БАН (л. 84 об.): На нижнем поле л. 84об.: [...] есть ж конопеум [...] — 
Видѧщи ж юдиѳъ ѡлоферна сѣдѧща в конопеѡ иж бѣ ѿ перфиры и 
злата и измарагда и каменїемъ драгимъ съплетенъ]
 137. послушают, кроткыї.
[11:5 vivit enim Nabuchodonosor rex terrae et vivit virtus eius quae est in te 
ad correptionem omnium animarum errantium quoniam non solum homines 
serviunt illi per te sed et bestiae agri obtemperant illi
РНБ (л. 296): Живет бо навходносоръ цр҃ь зем̾скыи, и живеть сила его 
иж ес҃ в̾ тебѣ на управленїе всѣм дш҃ам заблождьшим, яко не ток̾мо 
члв҃ци пос҃лужат тому тебе ради. но и з̾вѣрїе полстїи пос̾лушают 
того
БАН (л. 84 об.): живет бо навходнасоръ цр҃ь земскїи: и живеть 
сила его иж есть в тебѣ на управленїе всѣмъ дш҃амъ заблуждьшим: 
якѡ не токмо чл҃ци послужать тому ради тебе: но и звѣрїе полстїи 
п̓ос̓лу̓ша̓ют̓ь того.]
 138. кубикуларем, постелником.
[14:11 sed cum venissent duces eius et tribuni et universi maiores exercitus 
Assyriorum dixerunt cubiculariis
РНБ (л. 299): Но ег̾да приїдоша въеводы его и тысущьнїкы и в̾си 
большые въем асѷрїискым, ркоша пос҃телнїком

БАН (л. 86): к̓уби̓[к...] — Но егда прїидошѧ его воеводы и тысѧщникы 
и вси болшїи воемъ асирїискымъ рекошѧ п̓о̓с̓т̓е̓л̓н̓и̓к̓ѡм̓.]
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 139. титанови гигантови,
[16:8 non enim cecidit potens eorum a iuvenibus nec filii Titan percusserunt 
eum nec excelsi gigantes inposuerunt se illi sed Iudith filia Merari in specie 
faciei suae dissolvit eum
РНБ (л. 300 об.): Ни бо палъ сильныи их ѿ юношь, нї сн҃ове титанови 
поразиша ег, ни вышнїи гиган̾ти нас̾таша тому. Но юдиѳ д̾щы 
мерари въ образ лица с̾воего разорила того.
БАН (л. 86 об.): [...]ъ — ни бо палъ силенъ их ѿ юношъ ни сн҃ве 
т̓ит̓ан̓ов̓и поразишѧ егѡ: ни вышнїи гиганти насташѧ тому но юдиѳь 
дщи мерари въ ѡбраз лица своегѡ разорила его.]
 ѿ книгы, есѳири,
 140. народна, вѣдома.
[1487. Т. 2. P. 57v. Que habentur in hebreo plena fide expressi: hec autem que 
sequuntur scripta repperi in editione vulgata que grecorum lingua: et litteris 
continetur: et interim post finem libri hoc capitulum ferebatur quod iuxta 
consuetudinem nostram obelo. id est. veru prenotavimus.
РНБ (л. 284): в̓ѣд̓ѡм̓а ̓ — писана ѡбретох въ преведенїи н̕а̕р̕одн̕ѡ̕м. 
иж г̾рец̾кым языком и с̾ловы съдер̾жатьсѧ, и посредѣ и по коньцѣ 
к̾нигы сиа глв҃а гл҃ашесѧ иж пѡбычаю нашему ѡб̕е̕л̕лос҃ иж ес ҃ѡбразецъ 
рожнїи наз̾наменахомъ;
БАН (л. 91): писана ѡбрѣтохъ въ преведенїи н̓а̓р̓о̓д̓н̓а иже грецкимъ 
языкѡм: и словы съдръжатсѧ и посреди по концы книгы сїа глава 
глаголашесѧ: иже по ѡбычаю нашему ѡбе̓л̓л̓о иже есть ѡбразець 
рожни назнаменовахѡм.]
 141. ключ, источник.
[10:6 Parvus fons, qui crevit in fluvium, et in lucem, solemque conversus 
est, et in aquas plurimas redundavit: Esther est, quam rex accepit uxorem, et 
voluit esse reginam.
РНБ (л. 284): Источьникъ — Мал҃ к̕л̕ю̕чь иж възрос̾лъ в реку. и въ 
с̾вѣтлость же слн҃це ѡбращео ес҃ и въ воды м̾ногы преумножит. 
ес̾фиръ ес҃ ея же цр҃ь поѧт себѣ в̾ жену, и хотѣ быти црц҃а.
БАН (л. 91–91 об.): Малъ к̓л̓ю̓ч̓ь || взрослъ в рѣку и въ свѣтлость. 
сл҃нца же ѡбращенъ есть. и въ воды многы преумножитъ. есѳерь 
есть: еѧ же цр҃ь поѧтъ женѣ и хотѣ быти цр҃ца.]
 142. дракона, змиа.
[10:7 Duo autem dracones: ego sum, et Aman.
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РНБ (л. 284): з̓м̓и̓а — два ж д̕р̕а̕к̕о̕н̕а азъ есьмь и амманъ.
БАН (л. 91 об.): Два же д̓р̓а̓к̓о̓н̓а̓ азъ есмь и аманъ.]
 143. вулгата, народнаг.
[1487. Т. 2. P. 57v. Hoc quoque principium erat in editione vulgata: quod nec 
in hebreo nec apud ullum fertur interpretum.
РНБ (л. 284–284 об.): н̓а̓р̓ѡд̓н̓аг̓ — тож начало быс҃ ѿ преведенїа в̕у̕л̾̕г̕а̕т̕ѧ 
еже ни во еврѣискомъ нї пред которымъ же глетсѧ толъков̾никомъ;
БАН (л. 91 об.): Тож начало быс҃ ѿ преведенїа в̓ул̓г̓а̓т̓а̓. иж ни въ 
еврѣскѡм ни пред кѣм же гл҃етсѧ толковниковъ:~]
 144. в коментарии сут книгы. памѧтованна.
[12:4 1487. Т. 2. P. 58. Rex autem quod gestum erat scripsit in commentariis. 
sed et mardocheus rei memoriam litteris tradidit.
РНБ (л. 285): Комен҃тарїи сут книгы паметѡваниа — цр҃ь же ч̾то 
сотворено быс҃ писа в̾̕ к̕о̕м̕е̕н̕ъ̕т ̕а̕р̕їис̕ъ. но и маръдохаи вещь памети 
г̾рамотамъ предас̾тъ.
БАН (л. 91 об.): [...]ут [...]ѧ — Цр҃ь же чтѡ створено быс҃ писа в̓ 
к̓о̓м̓е̓н̓т̓а̓р̓їи̓с̓ъ. Но и мардохеи вещи памѧт грамотам предасть.]
 145. неѳарии, неподобнии.
[13:7 1487. Т. 2. P. 58. ut nepharii homines uno die ad inferos descendentes 
reddant imperio nostro pacem quam turbaverant.
РНБ (л. 285 об.): н̓е̓п̓ѡ̓доб̓нї — яко н̕е̕ф̕ар̕и̕ чл҃вкомъ ѡдинаго 
дн҃е ко аду сходѧть. въз̾дают црс҃тву нашему миръ его же 
с̾мутиша;
БАН (л. 92): н[...] — яко н̓е̓фа̓р̓їи̓ чл҃комъ ѡдногодн҃е къ аду сходѧще. 
въздающе црс҃тву нашему миръ его ж смутишѧ~]
 146. жезлъ, жеѕлъ ес чсть црва.
[14:11 1487. Т. 2. P. 58. Ne tradas domine sceptrum tuum his qui non sunt: ne 
rideant ad ruinam nostram. sed converte consilium eorum super eos. et eum 
qui in nos cepit sevire disperde.
РНБ (л. 286 об.): жезлъ ес҃ чес҃ть црс҃тва — не предаи же гс҃и ж̕ез̾̕л̕ъ̕ твои 
тѣмъ иж не сут, да не посьмѣютсѧ разоренїю нашему. нѡ обрати 
съвѣт ихъ на них, иж на нас҃ почалъ ѡжесточати. расточи.
БАН (л. 92 об.): [...]с҃ть — Не предаи ж г҃и ж̓е̓з̓л̓ъ̓ твои тѣмъ иже не 
суть. да не посмѣютсѧ разоренїю нашему. но ѡбрати съвѣтъ их на 
нихъ. и его иж на нас҃ почалъ ѡжесточати. расточи.]
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 147. сложно, иже ес нарѧдно и угодно.
[14:13 1487. Т. 2. P. 58v. tribue sermonem compositum in ore meo in 
conspectu leonis et transfer cor illius in odium hostis nostri: ut et ipse pereat 
et ceteri qui ei consentiunt.
РНБ (л. 286 об.): слѡжнѡ ес҃ нарядно и угоѡдно, — воз̾даи с̾лово 
с̕л̕ож̕н̕о в ус̾та моѧ пред львомъ. и приведи сцдре того в ненависть 
на врага нашего да тои из̾гинет и прочїи иж ему с̾лагаютьсѧ,
БАН (л. 92 об.): [...н]а [...н]о — въздаи слово с̓л̓о̓ж̓н̓о въ уста моѧ пред 
львомъ: и преведи срдце тогѡ в ненависть врага нашегѡ: да и тои 
изгинет: и прочїи иже ему слагаютсѧ.]
 148. ѡбращениих. книгах.
[1487. Т. 2. P. 58v. Exemplar epistole regis artaxerxis quam pro iudeis ad totas 
regni sui provincias misit: quod et ipsum in hebraico volumine non habetur. 
РНБ (л. 287 об.): образъ епис̾толии цр҃ѧ ар̾таѯерса. яж за июдеикъ всѣм 
в̾ластемъ црт҃ва с̾воего пос̾ла; иж того въ еврѣискых ѡбращениахъ 
не имѣетьсѧ:.~ , , , , ,
БАН (л. 93): к̓ниг[...] — Ѡбраз епистолїи цр҃евы артаѯерсовы. яж за 
їюдеи къ всѣмъ властем црс҃тва своего посла. иж и того въ еврѣискых 
ѡбра̓щ̓ен̓їи̓хъ̓ не имѣетсѧ:~]
 149. куникулис, ес ѕвѣрь кунил, подбенъ заяцу, а менши заяца. а 
живет в печерах, пещеры их зовутсѧ куникули.
[16:5 1487. Т. 2. P. 58v. Et in tantum vesanie proruperunt ut eos qui credita 
sibi officia diligenter observant et ita cuncta agunt ut omnium laude digni 
sint: mendaciorum cuniculis conentur subvertere:
РНБ (л. 288): На нижнем поле л. 288: Ес҃ з̓в̓ѣр̓ь̓ Ку̓н̓и̓к̓ул҃ подобен҃ заяцу 
а мен҃ши заеца а живет в пещерах пещеры ж тѣ зоутьсѧ к̓ун̓и̓к̓ули — 
и в толико буиство наскочиша. и тѣх иж въвѣренаѧ себѣ чины 
нас̾кочиша въз̾деръжатша и тако в̾сѧ дѣлаютъ да всѣмъ доволнї 
будут лжамъ к̕у̕н̕и̕к̕у̕л̕и̕с̕ъ насилѧютсѧ превратити.
БАН (л. 93): ес҃ звѣр[...] бенъ[...] нши[...] в пе[щ...] их зов[...] 
кул[...] — И в толико буиство наскѡчишѧ. и тѣх иже вѣренаѧ себѣ 
чины настоѧтелнѣ въздръжать: и такѡ всѧ дѣют да всѣм хвалы 
достоини будуть. лжамъ кун̓ик̓ули̓съ насилѧютсѧ превратити.]
 150. махални, хытрость, лщенѧ
[16:13 1487. Т. 2. P. 58v. Nam Mardocheum cuius fide et beneficiis vivimus 
et consortem regni nostri hester cum omni gente sua novis quibusdam atque 
inauditis machinis expetivit in mortem
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РНБ (л. 288 об.): Иже мар̾дохеа его ж вѣрою и благотворенїемъ живем. 
и съжребеинїкъ нашему црс҃тву есфиръ, съ всѣми людми своими 
новых нѣкоторых нес̾лышаных махинь искусилъ на см҃рть.
БАН (л. 93 об.): [...н]їа — Иже мардохеа егѡ ж вѣрою и благотворенїемъ 
живем. и съжребеиникъ нашему црс҃тву есѳерь: съ всѣми людми 
своими новыхъ нѣкоторых и неслышаных м̓а̓х̓и̓н̓и̓ искусилъ на 
смр҃ть:]
 151. предани. ѿлучени.
[16:15 1487. Т. 2. P. 58v. nos autem a pessimo mortalium iudeos neci 
destinatos in nulla penitus culpa reperimus: sed econtrario iustis utentes 
legibus
РНБ (л. 288 об.): мы ж ѿ злѣишаго смр҃тных июдеи смр҃ти ѿлучили. 
ни едины никакыа вины ѡбрѣтѡхомъ. но по правымъ живуща 
закономъ.
БАН (л. 93 об.): Мы же ѿ злѣишаго см҃ртныхъ. июдеи смр҃ти п̓ре̓да̓ни̓. 
Ни на едины никакыа вины ѿбрѣтохѡм. но противу правымъ 
живущи законѡм:]
 152. жити навыкати.
[16:19 1487. Т. 2. P. 58v. Hoc autem edictum quod nunc mittimus in cunctis 
urbibus proponatur: ut liceat iudeis uti legibus suis.
РНБ (л. 288 об.): Се же повелѣнїе иж нн҃ѣ послахомъ въ в̾сѧ 
грады да предложитсѧ то. їюдеомъ же подобаетъ жити в законех 

с̾воихъ.
БАН (л. 93 об.): Се же повелѣнїе иже нн҃ѣ послахѡм въ всѧ грады да 
предложитсѧ да подобаеть їюдеѡм ж̓и̓т̓и̓ в закѡнѣхъ своих.]
 пролог на книпу премдрости начинает,
 153. стиллус, постатие.
[1487. T. 2. P. 307. Liber sapientie apud hebreos nusquam est. Unde et ipse 
stilus grecam magis eloquentiam redolet, hunc iudei philonis esse affirmant. 
Qui proinde sapientie nominatur: quia in eo christi aduentus qui est sapientia 
patris: et passio eius auidenter exprimitur.
РНБ Начинается с середины стиха 1:16: попол̾знуша. и супружество 
положиша к̾ неи яко смр҃ти дос̾тоини суть иж суть ѿ части тоа
БАН (л. 129 об.): [...]ст̓ате̓ — Книга премудрости пред евреи ни в коем 
мѣстѣ ес҃. Гдѣ и тои с̓ти̓л̓ус̓ъ греч҃ское наипаче провѣщанїе бл҃гоухает. 
сего юдеи фїлона быти укрѣплѧют. иж ѿтуду премудрос҃ именуетсѧ: 
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иже в неи хв҃о пришествїе. иже ес҃ премудрос҃ оч҃ѧ: и страс҃ его явлено 
изъяснится.]
 154. неподобно, различно.
[2:15 gravis est nobis etiam ad videndum quoniam dissimilis est aliis vita 
illius et inmutatae sunt viae eius
РНБ (л. 62 об.): И н̓е̓п̓ѡ̓добн̓о̓ ес҃ їл҃ различьно — тѧжекъ ес҃ намъ пакы к 
видѣнїю яко н̓е̓п̓о̓д̓об̓н̓о̓ ес҃ инѣмъ житие того пременени сут пути 
его,
БАН (л. 130): на нижнем поле л. 130: ра̓зл̓ичн̓о — Тѧжекъ ес ҃нам пакы 
свѣднїю яко не̓подб̓но̓ ес҃ инѣм житїе тог҃ и премѣни сут пути его]
 155. блудникѡм, блужнїе иж ес идолопоклоненїе.
[3:16 filii autem adulterorum inconsummati erunt et ab iniquo toro semen 
exterminabitur
РНБ (л. 63–63 об.): Блуженїе иж ес҃ идолопоклоненїе — сн҃ове ж 
блудником въ сконъчанїе будут. и ѿ безаконнаго  || ложа сѣмѧ 
потребитсѧ.
БАН (л. 130 об.): Сн҃ѡве же блудникѡм въ скончанїе будут. и ѿ 
безаконнаго ложа сѣмѧ потребитсѧ.]
 156. крѣпости, дръзновенїи.
[5:1 tunc stabunt iusti in magna constantia adversus eos qui se angustaverunt 
et qui abstulerunt labores illorum
РНБ (л. 64): ил̓и̓ д̓е̓р̾з̓н̓о̓в̓ен̓їи; — Тог̾да с̾тануть првднїи въ велицѣ 
к̾р̓ѣп̓о̓с̓т̓и̓ на них иж утѣс̾ниша и иж в̾зѧша труды их.
БАН (л. 131): д[...] — Тогда станут праведнїи велицѣ к̓рѣп̓ост̓и на 
них иже утѣсниша. и иже взѧша труды их.]
 157. ѿ печали, ѿ тѣсноты.
[5:2 videntes turbabuntur timore horribili et mirabuntur in subitatione 
insperatae salutis
5:3 dicent inter se paenitentiam agentes et per angustiam spiritus gementes hi 
sunt quos habuimus aliquando in risu et in similitudine inproperii
РНБ (л. 64): ѿ п̓е̓ч̓я̓л̓и̓ — видѧщи с̾мутѧтсѧ с̾трахом грозным. и 
дивѧтсѧ въскорѣ в неупаванное сп҃сенїе. и стенѧщи ѿ тѣс̾н̓о̓т̓ы 
дх҃а
БАН (л. 131): видѧщи смутѧтсѧ страхом грозным и дивѧтсѧ вскорѣ 
неупованное сп҃сенїе стенѧщи ѿ т̓ѣсн̓от̓ы д҃ха:]
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 158. карине, карина ес дно корабленое пакаѧ мѣста в̾ водѣ ходит.
[5:10 et tamquam navis quae pertransit fluctuantem aquam cuius cum 
praeterierit non est vestigium invenire neque semitam carinae illius in 
fluctibus
РНБ (л. 64 об.): Кариня ес҃ д̾но карабленое Покамѣста ходит в 
водѣ:.~ — и ако кораб̾ль иж проиде волны водамъ: его же егда проидет 
нѣс҃ с̾топы обрести. ни стезѧ карине тог въ вълнах.
БАН (л. 131): к[...] [...] — и яко корабль иж проиде волны водам его 
ж егда проидет нѣс҃ стопы ѡбрѣсти. ни стезѧ карине того въ волнах.]
 159. лануго, лануго ес ѡсотовъ цвѣт бѣлъ, или пѣна водная.
[5:15 quoniam spes impii tamquam lanugo est quae a vento tollitur et 
tamquam spuma gracilis quae a procella dispergitur et tamquam fumus qui a 
vento diffusus est et tamquam memoria hospitis unius diei praetereuntis
РНБ (л. 64 об.): Ла̓ну̓гѡ̓ ес҃ ос̓ѡтѡ̓въ цвѣтъ бѣлъ. или пѣна воднаѧ:.~ — 
яко упованїе нечс҃тиваго л̓а̓н̓уг̓о̓ иж ѿ вѣтра подемлетсѧ. и ако пѣна 
мѧг̾ка иж ѿ бурѧ растор̾жетьсѧ. и ако дым иже ѿ вѣтра разлианъ ес҃. 
и яко памѧть гостѧ единаго дн҃е мимо ходѧща.
БАН (л. 131 об.): [...]цв̓ѣт — яко упованїе нечс҃тиваг҃ яко л̓а̓н̓у̓г̓о̓ 
иж ѿ вѣтра подемлетсѧ. и яко пѣна мѧгка иж ѿ бурѧ ратръжетсѧ. и 
яко и дым иже ѿ вѣтра разлїанъ ес҃: и яко памѧт гостѧ единого дне҃ 
мимоходѧща.]
 160. тораксъ, тораксъ ес ѡружие покрывает перси, ѿ шии до 
стомаха, а по латынскы арка.
[5:19 induet pro torace iustitiam et accipiet pro galea iudicium certum
РНБ (л. 65): Тѡраѯъ ес҃ оружие пѡкрывасть перьси ѿ шїи до стомаха. 
а по латинъскы арка:.~ — облечет за т̓о̓р̓ас̓е̓ правду, и прїимет за 
шелом суд истиненъ.
БАН (л. 131 об.): [...]о̓неи —  Облечет з̓а т̓о̓р̓а̓с̓е̓ правду. и прїимет за 
шолом судъ истиненъ.]
 161. възнегодудует, возбѣлитсѧ.
[5:23 et a petrosa ira plenae mittentur grandines et scandescet in illos aqua 
maris et flumina concurrent duriter
РНБ (л. 65): И ѿ камени та г̾нѣва полна пошлютсѧ г̾ради, и 
възнегодует на них вода мор̾скаа. и рекы потекут жес̾точае.
БАН (л. 131 об.): [...]неба [...]ет — И ѿ камени та гнѣва плъна 
пошлютсѧ гради и възнегодуетъ на них вода морска. и рѣкы потекут 
жесточае.]
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 162. силных, владущих.
[5:24 contra illos stabit spiritus virtutis et tamquam turbedo venti dividet illos 
et ad heremiam perducet omnem terram iniquitatis et malignitas evertet sedes 
potentium
РНБ (л. 65): противу тѣх с̾танет дх҃ъ силы, яко вихръ вѣтръ раздѣлит 
тѣх, и к̾ пустотѣ изведет в̾сю землю безаконїе тѣхъ и лукав̾ство 
превратит прст҃олъ сильныхъ:.,
БАН (л. 131 об.): [...щ]их — Противу тѣх станет дх҃ъ силы и яко вихръ 
вѣтръ раздѣлит  тѣхъ: и къ пустотѣ изведет всю землю  безаконїе тѣх 
и лукавство превратитъ престолъ с̓илн̓ыхъ.]
 163. чювство, умъ.
[7:7 propter hoc optavi et datus est mihi sensus et invocavi et venit in me 
spiritus sapientiae
РНБ (л. 66): ум̓ъ̓ — сего ради пожелѣх и дано быс҃ м̾нѣ ч̓юв̓̾с̓т̓в̓о, и 
възвах, и прїиде на мѧ дх҃ъ прмдрс̾ти.
БАН (л. 132): Сего ради пожелѣх. и дано быс҃ м̓н̓ѣ чювство. и възвах: и 
прїиде на мѧ д҃хъ премудрости.]
 164. състав, елементорум.
[7:17 ipse enim mihi dedit horum quae sunt scientiam veram ut sciam 
dispositionem orbis terrarum et virtutes elementorum
РНБ (л. 66 об.): Елем̓ен̓ъто̓ру̓мъ, — Тои бо далъ мнѣ тѣх иж сут 
ума истинна, да знаем разсмотрение вселеннѣ зем̾ли. И сильных 
с̕ъ̕с̾̕т̕а̕в̕ъ̕в̕ъ.
БАН (л. 132): Тъи бо далъ мнѣ иж сут ума истинна: да знаем 
расмотренїе вселенѣ земли: и силных съставовъ:]
 165. дисертусъ, дострочен.
[7:22 est enim in illa spiritus intellectus sanctus unicus multiplex subtilis 
mobilis dissertus incoinquinatus certus suavis amans bonum acutus qui nihil 
vetat benefacere
РНБ (л. 66 об.): Дѡ̓ст̓рѡч̓ен̓ъ — Ес҃ бо в̾ тои дх҃ъ разума ст҃ъ единъ. 
м̾ногорѧдныи, хитрыи д̕и̕с̕е̕р̾̕т̕у̕с҃, подвижим, нес̾кверенъ, истиненъ, 
бл҃гъ, любѧщь доб̾ро, остръ, иж нич̾то въз̾деръжит бл҃го творити,
БАН (л. 132): Есть бо в тои дх҃ъ разума с҃тъ: Единъ; многородныи: 
хитрыи: ди̓се̓рт̓ус҃: подвижим: нескверенъ: истинен: бл҃гъ: любѧщъ 
добро: ѡстръ: иже ничто въздръжит бл҃го творити:]
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 166. лукана. свѣтом.
[11:23 quoniam tamquam momentum staterae sic ante te est orbis terrarum et 
tamquam gutta roris antelucani quae descendit in terram
РНБ (л. 70): п̓р̓ед̓ с̓в̓ѣом̓ — Иж яко ес҃ сторожекъ вѣсовъ тако ес ҃пред 
тобою в̾сѧ вселеннаа земс҃каѧ. яко каплѧ росы пред л̕у̕к̕ан̕а̕ иж снидет 
на землю.
БАН (л. 134): Иже яко сторожек҃ вѣсовъ така ес҃ пред тобою 
вселенаа земскаа. и яко каплѧ росы пред лукан иж снидет на 
землю.]
 167. е дисимулас, и преставлѧеши.
[11:24 sed misereris omnium quoniam omnia potes et dissimulas peccata 
hominum propter paenitentiam
РНБ (л. 70): и п̓р̓е̓дс̓т̓а̓в̓̾л̓ѧе̓ш̓ї — и милуеши всѣм иж в̾сѧ можешї е ̕т̕ь̕ 
д ̕и̕с̕с̕и̕м̕ул̕а̕с҃ г̾рѣхи члв҃ком ради покаанїа
БАН (л. 134): д[...] — И милуеши всѣм иже всѧ можеши. и 
предс̓тав̓лѧе̓ши грѣхы ч҃лкѡм ради покаанїа.]
 168. флагеллас.
[12:22 cum ergo nobis disciplinam das inimicos nostros multipliciter flagellas 
ut bonitatem tuam cogitemus iudicantes et cum de nobis iudicatur speremus 
misericordiam
РНБ (л. 71): Би̓еш̓и ̓— Егда даеши нам накзанїе. врагы наша многащи 
фл̕а̕г̕е̕л̕лас҃ да благостыню твою || помышьлѧем судѧщи, и егда о нас ҃
судитьсѧ да уповаемъ млс҃рдие т̾вое.
БАН (л. 134 об.): [...]а̓ге̓лл̓ас҃ —  Егда даеши нам наказанїе: врагы 
нашѧ мнѡгащи бїе̓ш̓и̓. да блгс҃тню твою помышлѧем судѧщи: и егда 
ѡ нас҃ судитсѧ да уповаем҃ млс҃рдїе твое.]
 169. съвѣтованье, съвѣтъване || (л. 106) ес иже за истин̾ну 
съдръжит.
[13:7 etenim cum in operibus illius conversentur inquirunt et persuasum 
habent quoniam bona sunt quae videntur
РНБ (л. 72): ибо з дѣлы того съжишасѧ, в̾зыщут съвѣтованїе иж ес҃ за 
истинну съдръжит, и съвѣтованїе иж ес҃ ѣють за истинну съд̾ржит и 
съвѣтованїе имѣють яко бл҃га суть иж видѧтсѧ.
БАН (л. 134 об.): Ибо съ дѣлы тог҃ съжишѧс҃: взыщут и съвѣтованїе 
имѣють яко бл҃га сут иже видѧтсѧ.]
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 170. ѳигьмента, лицемѣрие.
[14:16 deinde interveniente tempore convalescente iniqua consuetudine hic 
error tamquam lex custodita est et tyrannorum imperio colebantur figmenta
РНБ (л. 73): л̓иц̓ем̓ѣри̓а — д̾ревнему — пакы проходѧщу в̾ремени 
възмогающу п̓ерь̓во̓му̓ обычаю, то заблужденїе яко законъ 
съхраненъ быс҃ и тираном повелѣнїем чес̾твовахусѧ ф̕иг̾̕м̕ен̕ът̕а
БАН (л. 135): фи̓[...] — Пакы проходѧщу времени възмогающу 
древнему обычаю: т̑о заблуженїе яко закон съхраненъ ес҃ и тиранѡм 
повелѣнїем чествовахусѧ л̓иц̓ем̓ѣр̓їа.]
 171. гадают, прорчствуют.
[14:28 aut enim dum laetantur insaniunt aut vaticinantur falsa aut vivunt 
iniuste aut periurant cito
РНБ (л. 73 об.): п̓ро҃рч̓с̓т̓в̓у̓ют̓ — Или бо ког̾да веселѧтьсѧ 
безумствуют, или истинну уг̓а̓д̓аю̓т̓ь̓ льс̾тиваа, или живут 
неправо, или зак̾линаютьсѧ л̾жею с̾коро.
БАН (л. 135 об.): Или бо егда веселѧтсѧ безумствуют: или истинно 
угадают лстиваѧ. или живут неправо: или заклинаютсѧ лжею скоро:]
 172. пиктуре, пиктура ес иконное писмо.
[15:4 non enim in errorem induxit nos hominum malae artis excogitatio nec 
umbra picturae labor sine fructu effigies sculpta per varios colores
РНБ (л. 74): пик̾тура ес҃ изографиа; — Не бо в заблужденїи ведет нас҃ 
члв҃ком з̾лымъ умом помышьленїа, ни сѣнь п̕и̕к̾̕т̕ур̕е труд бз плода 
образ изъваанъ разными лицы
БАН (л. 135 об.): [...]а — Не бо в заблуженїи наведет нас҃ чл҃кѡм злым 
умом помышленїа: ни сѣнь п̓и̓к̓т̓ур̓е̓: труд без плода ѡбраз изваанъ 
различными лицы]
 173. ер’рарии, ер̾рарїи сут тѣ иже лїют злат, и сребро, и мѣд, или 
мѣсто гдѣ та хранѧтсѧ.
[15:9 sed est illi cura non quia laboraturus est nec quoniam brevis illi vita est 
sed concertatur aurificibus et argentariis sed et aerarios imitatur et gloriam 
praefert quoniam res supervacuas fingit
РНБ (л. 74): еррари сут тѣ иж лїютъ злато и сребро и мѣд или мѣс̾то 
та гдѣ хранѧтсѧ — Но прилежанїе тому ес҃ не иж труженъ ес,҃ ни ако 
к̾ратокъ тому животъ ес҃. Но подвигнет з̾латокузнеца и сребреникы 
но ї е̕р̾̕р̕а̕р̕и̕о ̕с҃ подобитсѧ, и с̾лаву въз̾носитъ яко вещь выше мѣры 
лицемѣрит.
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БАН (л. 135 об.): [...]тѣ иж льют [...]бро и мѣд [...]где та [...]сѧ — Но 
прилежанїе ес҃ тому не иж утруженъ ес҃: ни яко кратокъ тому живот 
есть. Но̑ подвигнет златокузнеца и сребреникы. но и еррарїѡсъ 
подбитсѧ. и славу възносит яко вещь выше мѣры лицемѣрит.]
 174. заял ес, в заим дал.
[15:16 homo enim fecit illos et qui spiritum mutuatus est is finxit illos nemo 
enim sibi similem homo poterit deum fingere
РНБ (л. 74 об.): в̓з̓а̓ем̓ъ̓ д̓ал̓ъ̓ — Члв҃къ бо сътвори тѣхъ, и иж дх҃а 
з̓а̓ѧл̓ъ̓ ес҃ сице лицмѣрит тѣх. Ник̾то бо себе подобна члв҃къ может б҃а 
лицемѣрити.
БАН (л. 136): вз[...] — Чл҃къ бо створи тѣх: ниж дх҃а за̓ял҃ ест̓ь: сице 
мѣрит тѣх. никто бо себѣ подобна чл҃къ может ба҃ лицемѣрити.]
 175. ѡртигометра, крастели.
[16:2 pro quibus tormentis bene disposuisti populum tuum quibus dedisti 
concupiscentiam delectamenti sui novum saporem escam parans eis 
ortygometram
РНБ (л. 74 об.): ѡрт̓иг̓ѡм̓ер̓та ̓— про которых мч҃нїа б̾лаго расмотрилъ 
еси люди т̾воѧ. которым далъ еси хотѣнїе услаженїа с̾воего но в 
усладости пищу готовлюще им к̕ра̕с̾т̕ел̕и.
БАН (л. 136): про которых мученїа бл҃го расмотрилъ еси люди твоѧ: 
которым дал҃ еси хотѣнїе услаженїа своего нову сладости пищу 
готовающьим кра̓ст̓ел̓и.]
 176. ни малагма, ни пластырь.
[16:12 etenim neque herba neque malagma sanavit illos sed tuus Domine 
sermo qui sanat omnia
РНБ (л. 75): н̓и̓ п̓̾л̓ас̓т̓ы̓р — Ибо ни трава н ̕и̕ м ̕а̕л̕аг̾̕м̕а ис̾цели их, но 
твое гс҃и с̾лово иже целить в̾сѧ.
БАН (л. 136): ни[...] — Ибо ни трава ни̓ м̓ал̓агм̓а исцѣли их. но твое 
г҃и слово иж цѣлит всѧ.]
 177. растает, ищеѕнет.
[16:29 ingrati enim fides tamquam hibernalis glacies tabescit et disperiet 
tamquam aqua supervacua
РНБ (л. 75 об.): Ис̓̾ч̓е̓з̓е — Неб̾лагодар̾ни бо упованїа яко зимнїи 
лед р̓а̓с̓̾т̓ае̓т̓ь, и расточитьсѧ яко вода выше мѣр̾наѧ:.~
БАН (л. 136 об.): Неблг҃одарни бо упованїа яко зимнїи лед р̓ас̓тает̓ и 
расточитсѧ яко вода выше мѣрнаа.]
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 178. смердъ, селѧнин.
[17:16 si enim rusticus quis erat aut pastor aut agri laborum operarius 
praeoccupatus esset ineffugibilem sustinebat necessitatem
РНБ (л. 76 об.): с̾м̓ер̓д̓ъ̓ и̓л с̓е̓л̓ян̓їн̓ъ — Аще бо с̓м̓е̓р̓дъ̓ быс҃ к̾то, или 
пас̾тырь, или польскым трудом дѣлател҃. преобиат быс҃, в небежанїе 
тр̾пѧше требованїе.
БАН (л. 136 об.): [...] — Аще бо см̓е̓р̓д̓ъ кто быс҃: или пастырь. или 
полскым трудом дѣлатель преѡбъятъ быс҃. в небѣжанїе тръпѧше 
требованїе.]
 179. вѣтръ, дхъ
[17:17 una enim catena tenebrarum omnes erant conligati sive spiritus sibilans 
aut inter spissos ramos avium sonus suavis aut vis aquae decurrentis nimium
РНБ (л. 76 об.): в̓ѣт̓р̓ъ̓ — Единою бо чепию т̾мы в̾сѣ бѧху с̾вѧзанїи. 
или д̓х̓҃ъ̓ с̾вищуши, или промежу густых д̾рев̾нихъ вѣтвїи п̾тичеи 
шум бл҃гъ, или сила вод̾наѧ текущи ѕѣл̾не.
БАН (л. 136 об. — 137): [...] — Единою бо чѣпїю т̾мы вси бѣху 
свѧзани. или д̓х҃ъ̓ свищущи. или промеж густых древних вѣтвїи 
птиченъ шум бл҃гъ: или си||ла воднаа текущи ѕѣлнѣ:]
 180. ехо, ехо, послѣднее слово продолжено речтсѧ, глас или шум, 
аера в пещерѣ, или в лѣсѣ, или в долу, а по баснѧм ехо, ѡтроковица 
нѣкаѧ быс преумна юже юнона долга, юнонь ес планита, словеса 
воздержаше донде ж нимѳе бѣжаша с которыми юпитеръ в горах 
полежаше и тако може быты женско имѧ.
[17:18 aut sonus validus praecipitarum petrarum aut ludentium animalium 
cursus invisus aut mugientium valida bestiarum vox aut resonans de altissimis 
montibus echo deficientes faciebat illos prae timore
РНБ (л. 76 об.): На нижнем поле л. 76 об.: \

.
Ехо пос҃лѣднее с̾лово 

продолжено речетьс҃; Г̾лас҃, или шумъ аера или в̾ пещерѣ, или в лѣсе, 
ли в долу; А по баснем ехо, ѡтрѡковица нѣкаа быс҃ преумна юж 
юнона доля словеса въздержаше донъдеж нимфе бежашя с которыми. 
юпитеръ в горах полежа и тако мож быти женс̾ко имѧ:.~ — или шум 
ѕѣлнаго паденїа каменїем, или иг̾рающим ѕвѣрем теченїе невидимо, 
или рыканїа зельных з̾вѣреи г̾ласа, или ѿзывающус҃ ѿ высокых 
горъ \

.
ехо, оскудѣвающих сътворѧше тѣх за с̾трахъ.

БАН (л. 137): В основном тексте зачеркнуто красными чернилами: 
послѣднее слово продолжено речетсѧ; глас҃ или шум аера в пещерѣ. 
или в лѣсѣ или в долу; а по баснѧм. ехо. ѡтроковица нѣкаа быс҃ 
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преумна юж юнона длъга словеса въздръжаше донде ж нимфе 
бѣжашѧ. с которыми юпитеръ в горахъ полежаше. и тако може 
быти женско имѧ; ехо: — или шум ѕѣлнаг҃ паденїа каменїем: или 
играющимъ звѣрем теченїе невидимо: или рыканїѧ ѕѣлных звѣреи 
гласа: или ѿзывающус҃ ѿ высокых горъ. ех̓о̓. ѡскудѣвающих 
сътворѧше тѣх страх.]
 181. хвалу воздаѧху тебѣ, блгодарѧще тебѣ.
[18:2 et qui ante laesi erant quoniam non laedebantur gratias agebant et ut 
esset differentia donum petebant
РНБ (л. 76 об.): и иж убѣженї бѣша яко не убѣдѧхусѧ хвалу 
въздааху тебѣ и дабы была разнь, тебе ба҃ прошаху.
БАН (л. 137): блг҃о[...] — и иже уб̓ѣж̓е̓н̓и̓ б̓ѣ̓шѧ. яко не убѣдѧхусѧ 
хв̓алу̓ въ̓здаах̓у тебѣ и дабы была разнь тебе ба҃ прошаху.]
 182. во ѡбитанїе, во пришествїе.
[19:10 memores enim erant adhuc eorum quae in incolatu illorum facta 
fuerant quemadmodum pro natione animalium eduxit terra muscas et pro 
piscibus eructavit fluvius multitudinem ranarum
РНБ (л. 78): в̓о п̓ри̓шес̓҃т̓вїи — Памети бо бѧху еще имъ иж в̓ъ̓ о̓б̓и̓т̓анїе 
тѣх с̾творена быша. им же образом зарожденїе животным изведе землѧ 
мухы, и за рыбъ ѿрыгнет река множ̾ство жабъ.
БАН (л. 137 об.): [...]їе — Памѧти бо бѧху еще им иже въ ѡби̓та̓н̓їе тѣх 
сътворена бышѧ. им же ѡбразом зароженїе животным изведе землѧ 
мухы и за рыбы ѿрыгнет рѣка множство жабъ.]
 183. пища во изгланїи услаженїе брашна. во испрошении.
[19:11 novissime autem viderunt novam creaturam avium cum abducti 
concupiscentia postulaverunt escam epulationis
РНБ (л. 78–78 об.): ус̓ла̓жен̓їа б̾р̓аш̓ьн̓а — послѣди же видѣша ново 
творенїе п̾тицам, егда || из̾ведени похотѣнїа ис̓пр̓ос̓иш̓а п̓ищ̓а.
БАН (л. 137 об.): [...]ашна — послѣди же видѣшѧ ново творенїе 
птицам. егда изведени похотѣнїа испросиша п̓и̓щ̓а.]
 184. безакониих лукавствъ.
[19:12 in adlocutione enim desiderii ascendit illis de mari ortygometra et 
vexationes peccatoribus supervenerunt non sine illis quae ante facta erant 
argumentis per vim fluminum iuste enim patiebantur secundum suas nequitias
РНБ (л. 78 об.): л̓у̓к̓ав̓̾с̓т̓ъ — въ испрошенїи бо пожелѣнїи в̾зыде 
тѣмъ ѿ морѧ ор̾тигѡмера, и труженїа грѣшьнїча наидоша не без 
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тѣх иж преж сътворена бѧху обличенїем по силѣ рекы. Праведно 
пострадаша по своих бе̓з̓а̓к̓он̓їах̓.
БАН (л. 137 об.): [...]ъ — Въ̓ из̓гл҃ан̓їи бо пожелѣнїи взыде тѣм ѿ морѧ 
ортигометра: и труженїа грѣшнича найдошѧ не без тѣх иже преж 
створена бѣху обличенїа по силѣ рѣкы. праведно пострадаша по 
своих бе̓за̓ко̓нїи̓хъ.]
 начинает, иеремїѧ проркъ.
 185. ѿ матриси, ѿ ложеснъ.
[1:5 priusquam te formarem in utero novi te et antequam exires de vulva 
sanctificavi te prophetam gentibus dedi te
РНБ начинается с сердины стиха 1:17: даю тебѣ, не убоисѧ ѿ лица их, 
ни боѧтисѧ тебе, сътворю лица их. ...
БАН (л. 182): Преж неж създах тѧ въ чрѣвѣ познах тѧ: И преж неж 
изыдеши ѿ матриси ѡст҃их тѧ:]
 186. вернакулус. вернакулус ес иже рабъ домородный.
[2:14 numquid servus est Israhel aut vernaculus quare ergo est factus in 
praedam
РНБ (л. 80 об.): Вернакулус҃, иж ес҃ рабъ домородныи — Ни ли рабъ ес҃ 
иїль или вер̾накулус҃ въскую сътворен еси въ плененїе.
БАН (л. 182 об.): Ни ли рабъ есть їи҃ль или вернакулус҃. Въскую 
сътворенъ еси въ плѣненїе.]
 187. ѡнагеръ. дикии ѡселъ.
[2:24 onager adsuetus in solitudine in desiderio animae suae adtraxit ventum 
amoris sui nullus avertet eam omnes qui quaerunt eam non deficient in 
menstruis eius invenient eam
РНБ (л. 81): д̓ик̓ы̓и ос̓е̓л̓ъ — он ̕а̕г̾̕р̕ъ обыченъ в̾ пустыни въжделѣнїа 
дш҃а с̾воеа привлеклъ вѣт̾ра люб̾ви с̾воеа. Никто ж обратить еа в̾си 
иж ищут еа не ос̾кудѣют въ менстру еѧ+ еѧ.
БАН (л. 182 об.): ѡнагеръ ѡбыченъ въ пустыни въжелѣнїе дш҃а своеа 
привлеклъ вѣтра любви своеѧ. Ничто ж обратит еѧ вси иж ищут еа не 
ѡскудѣют: въ мен̾стру еѧ ѡбрѧщут еѧ.]
 188. серотина. серотинус ес поздны.
[2:31 generatio vestra videte verbum Domini numquid solitudo factus sum 
Israheli aut terra serotina quare ergo dixit populus meus recessimus non 
veniemus ultra ad te
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РНБ (л. 81): сертоинус҃ ес҃ пѡздныи — род вашь. видите с̾лово гс҃не. ни 
ли единенїе сътворенъ есьмь иїл҃ю, или землѧ с ̕е̕р̕о̕т̕ин̕а̕. в̾скую бо 
реч҃ полкъ мои ѿидохом не прїидем ѿселе к тебѣ.
БАН (л. 182 об. — 183): род вашь. Видите слѡво гн҃е. Ни ли единенїе 
сътворенъ есмь їил҃ю: или землѧ серотина. Въскую бо речет полкъ || 
мои: ѿидохом не прїидем ѿселе къ тебѣ.]
 189. безгласїе. иже е безьгласен. или посрамлен.
[3:25 dormiemus in confusione nostra et operiet nos ignominia nostra 
quoniam Domino Deo nostro peccavimus nos et patres nostri ab adulescentia 
nostra usque ad hanc diem et non audivimus vocem Domini Dei nostri
РНБ (л. 82 об.): Безгласие иж ес҃ безславие или посрамление — с̾пимъ 
в постыденѣнїи нашем, и пок̾рыеть их без̓г̓л̓ас̓и̓е наше. яко гс҃у б҃у 
нашему съгрѣшихом мы и ѡц҃и наши, ѿ юнос҃ти нашиа даж до сег 
дн҃е. и не с̾лышахом г̾ласа г҃а б҃а нашего:.~
БАН (л. 183 об.): Спим в постыдѣнїи нашем и покрыет нас҃ безгласїе 
наше яко г҃у бг҃у нашему съгрѣшихом мы и ѿц҃ы наши ѿ юности 
нашеа даж до сего дн҃е: и не слышахомь гласа г҃а б҃а нашего:~]
 190. препусия препуси иже ес плот краинаѧ.
[4:4 circumcidimini Domino et auferte praeputia cordium vestrorum vir 
Iuda et habitatores Hierusalem ne forte egrediatur ut ignis indignatio mea et 
succendatur et non sit qui extinguat propter malitiam cogitationum vestrarum
РНБ (л. 83): препусїи иж ес҃ плот краинѧѧ — Преобрѣжитес҃ в̾ гс҃а 
и ѡтоимете п̕р̕е̕п̕у̕с̕їа срдць ваших мужи їюдины, и обитатели 
їерс҃лиму не убо ис̾ходить яко ог̾нь г̾нѣвъ мои, и разгоритьсѧ и не 
будет к̾то угасит ради лукавс̾твъ помышленїи ваших.
БАН (л. 183 об.): Преѡбрѣжитесѧ въ г҃а и ѿмѣте препусїа срдць 
ваших мужы їюдины и ѡбитатели їерс҃лму не убо исходит яко ѡгнь 
гнѣвъ мои: и разгоритсѧ и не будеть кто угасити ради лукав̾ствъ 
помышленїи ваших.]
 191. предопредо иж ес члкъ плѣнныѝ.
[4:7 ascendit leo de cubili suo et praedo gentium se levavit egressus est de 
loco suo ut ponat terram tuam in desolationem civitates tuae vastabuntur 
remanentes absque habitatore
РНБ (л. 83): предо иж ес҃ члв҃къ плѣнныи:.~ — В̾зыде левъ ѿ ложа 
своего и п ̕р̕е̕до язычьным ос̾талъсѧ. Исшелъ ес҃ ѿ мѣста своег да 
пос̾тавит зем̾лю т̾вою въ пыс҃тыню. гради твои испокас̾тѧтъсѧ 
ос̾тавѧтьсѧ без обитателѧ.
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БАН (л. 183 об.): Взыде левъ ѿ ложа своего и предо язычным 
ѡсталъсѧ. Изшелъ ес҃ ѿ мѣста своего да поставит землю твою въ 
пустыню. Гради твои испокастѧтсѧ ѡставлѧющих без ѡбитателѧ.]
 192. буѯина. буѯина бо ес труба ратнаѧ.
[4:19 ventrem meum ventrem meum doleo sensus cordis mei turbati sunt in 
me non tacebo quoniam vocem bucinae audivit anima mea clamorem proelii
РНБ (л. 83 об.): буѯина ес҃ труба ратнаѧ — Ч̾рево мое ч̾рево мое 
болю, чювства срдца моего смущени сут въ м̾нѣ. Не умолчю яко 
глас҃ буѯине услышала дш҃а моѧ въ́п̾ль.
БАН (л. 184): Чрево мое чрево мое болю: чювства срдца моего 
смущени суть въ мнѣ. Не умлъчю яко глас҃ буксине услышала дша҃ 
моа вопль.]
 193. не вѣдѧху не познаша.
[4:22 quia stultus populus meus me non cognovit filii insipientes sunt et 
vecordes sapientes sunt ut faciant mala bene autem facere nescierunt
РНБ (л. 83 об.): Иж буи люди моѧ мене не познаша. с҃нове безум̾ни 
сут и бѣс̾ни. мудри сут да сътворѧют з̾лаѧ, благо ж творити не 
познаша.
БАН (л. 184): Иже буии люди моа мене не познашѧ. Сн҃ове безумни 
суть и бѣсны. Мдры суть да сътворѧють злаѧ. бл҃го же творити не 
познаша.]
 194. щѣли. ардуя. ардуя есть мѣста непрходна конми.
[4:29 a voce equitis et mittentis sagittam fugit omnis civitas ingressi sunt ardua 
et ascenderunt rupes universae urbes derelictae sunt et non habitat in eis homo 
РНБ (л. 84): ар̾дуа сут мѣста непрѡходныа кѡн҃мї — ѿ гласа конъс̾ка 
и посылающих стрѣлы бѣжит всѧкъ град. И въшли сут щѣли вси 
г̾ради оставлени сут и не обитаеть в них члв҃къ.
БАН (л. 184): Ѿ гласа кон̾ска: и посылающих стрѣлы бѣжит всѧкъ 
градъ. И въшли сут щѣли. Вси гради ѡставлени сут и не ѡбитает в 
нихь члк҃ъ.]
 195. стибїѡм, стибїѡм ес лицемѣрие блѧдское украшене по ѡбразу 
помазающисѧ.
[4:30 tu autem vastata quid facies cum vestieris te coccino cum ornata fueris 
monili aureo et pinxeris stibio oculos tuos frustra conponeris contempserunt 
te amatores tui animam tuam quaerent
РНБ (л. 84): стибио ес҃ лицемѣрие блѧдс̾кѡ, украшение пѡ образу 
мазающихсъсѧ; — Ты ж испокащена ч̾то сът̾вори. Ег̾да облечешисѧ 



328

с̾корлатом и украшена будеши монисты златыми и испестриши 
с̕т̕и̕би̕е̕м̕ь очи твои суетно посложиши. уничижиша тѧ любов̾ници 
т̾вои дш҃у твою поищут.
БАН (л. 184): Ты ж испокащена что сътвори. Егда ѡблечешисѧ 
скорлатом и украшена будеши монисты златыми, и испестриши 
стибїемь очи твои суетно слѡжиши. Уничижиша тѧ любовницы 
твои. дш҃у твою поищуть.]
 196. или. аще.
[5:2 quod si etiam vivit Dominus dixerint et hoc falso iurabunt
РНБ (л. 84): Да аще пакы живет гс҃ь рекут, и то л̾живо кленутьсѧ.
БАН (л. 184): Да аще пакы живеть г҃ь рекуть и то лжывъ кленутсѧ.]
 197. па|| (л. 106 об.) рдос. рысь.
[5:6 idcirco percussit eos leo de silva lupus ad vesperam vastavit eos pardus 
vigilans super civitates eorum omnis qui egressus fuerit ex eis capietur quia 
multiplicatae sunt praevaricationes eorum confortatae sunt aversiones eorum
РНБ (л. 84–84 об.): р̓ыс̓ь ̓— Сег ради по||билъ их левъ ѿ лѣса. въ́лкъ 
к̾ вечеру испокастил҃ их, п ̕а̕р̾̕д̕о̕с҃ б̾дѧщь на градѣхъ их. всѧкъ иж 
с̾ходѧщъ будеть ѿ них въ́зметьсѧ, иж м̾нога сут преступленїа их 
покрѣп̾лены сут обращенїа их.
БАН (л. 184): Сего ради побилъ их левъ ѿ лѣса: волкъ къ вечеру 
испокастил҃ ихъ: пардосъ бдѧщъ на градѣх их. Всѧк҃ иже исходѧщъ 
будеть ѿ них възметсѧ иже мнѡга суть преступленїа ихь покрѣплены 
суть ѡбращенїа их:]
 198. черство. жестоко.
[5:23 populo autem huic factum est cor incredulum et exasperans recesserunt 
et abierunt
РНБ (л. 85): чер̾ство — Людем же сим быс҃ срдце невѣрно и ж̓ес̓̾т̓о̓к̓о̓. 
ѿидоша и поидоша,
БАН (л. 184 об.): Людем же сим быс҃ срдце невѣрно и жестоко. ѿидоша 
и поидоша:]
 199. зѣници, пупилад,̀ ѕѣница ес младенець не имѣюща ѿца. но 
мтрь токмо ѳус. а сирота ес которы не имат ѿца ни мтри.
[5:28 incrassati sunt et inpinguati et praeterierunt sermones meos pessime 
causam non iudicaverunt causam pupilli non direxerunt et iudicium pauperum 
non iudicaverunt
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РНБ (л. 85): пупилли ѕѣница ес҃ млднць не имѣющи оц҃а токмо матерь. 
а сирота ес҃ которои не имат нї ѡц҃а ни матери:.~ — утыли сут и 
утол̾стѣли и мимоидоша с̾ловес҃ моих злѣише. П̾рю в̾довицы не 
судиша. п̾рю зѣницы не управиша. и суда убогым не судиша.
БАН (л. 184 об.): утыли суть и утольстѣли. и мимоидоша словесъ 
моих злѣише. Прю вдовицы не судиша. Прю зѣницы не управиша и 
суда убогым не судиша.]
 200. тусз ес бѣлыи темнянъ.
[6:20 ut quid mihi tus de Saba adfertis et calamum suave olentem de terra 
longinqua holocaustomata vestra non sunt accepta et victimae vestrae non 
placuerunt mihi
РНБ (л. 86): тѳ̓у̓ ес҃ Бѣл̓ы̓и тѳ̓е̓мїанъ; — Въс̾кую м̾нѣ т̕ѳу̕с̕ъ ѿ сава 
принесете, и касиа бл҃гым обонѧнїемъ ѿ земли дальнѧѧ. В̾сесъжженїа 
ваша не сут угодна, и закланїа ваша не угодиша м̾нѣ.
БАН (л. 185): Въскую мнѣ тусъ ѿ сава принесите и касїа бл҃гым 
ѡбонѧнїемъ ѿ землѧ далнѧа. Всесъжьженїа ваша не сут угодна: и 
закланїа ваша не угодиша мнѣ.]
 201. на площадѣх. на стогнах.
[7:17 nonne vides quid isti faciant in civitatibus Iuda et in plateis Hierusalem
РНБ (л. 87): Ни ли видиши ч̾то сїи творѧт въ градѣх їюдиных и на 
площадѣх иерс҃лима,
БАН (л. 185 об.): Ни ли видиши что сїи творѧт въ градех їюдиных. и 
на площадех їерс҃лма:]
 202. тилюкъ, канюк.
[8:7 milvus in caelo cognovit tempus suum turtur et hirundo et ciconia 
custodierunt tempus adventus sui populus autem meus non cognovit iudicium 
Domini
РНБ (л. 88 об.): Ка̓н̓ю̓к҃ — Пи̓л̓юк̓ на нб҃си позна времѧ с̾вое, горлица и 
лас̾товица и сиконїа съхраниша в̾ремѧ пришес҃твиа своег. людие же 
мои не поз̾наша суда гс҃нѧ.
БАН (л. 186): Пилюкъ на нб҃си позна времѧ свое: горлица и ластовица 
и сиконїа съхраниша времѧ пришествїа своего: людие же мои не 
познаша суда г҃нѧ.]
 203. змии рерулос. цар ишока.
[8:17 quia ecce ego mittam vobis serpentes regulos quibus non est incantatio 
et mordebunt vos ait Dominus
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РНБ (л. 89): регѡлос҃ цар ишка — Иж се аз пос̾лю вам ѕмїи реголус҃ иж 
нѣс҃ въ вѣдовство, и изѧдѧт вас҃ реч҃ гс҃ь.
БАН (л. 186 об.): Иже се азъ послю вамъ змїи регулосъ иже нѣс҃ въ 
вѣдовьство: и изъѧдѧт вас҃ рече г҃ь.]
 204. препрусии умъ.
[9:26 super Aegyptum et super Iudam et super Edom et super filios Ammon 
et super Moab et super omnes qui adtonsi sunt in comam habitantes in 
deserto quia omnes gentes habent praeputium omnis autem domus Israhel 
incircumcisi sunt corde
РНБ (л. 90): п̓л̓от̓ к̓р̓аин̓ю̓ю̓ — на егѷпет, и на июду, и на едомъ, и на 
сн҃ы аммнѧ, и на моава и на всѣх иж стрижени сут в̾ косу обитающїи 
в пустыни, иж в̾си языци имѣют п ̕р̕е̕п̕у̕с̕їу̕м̕ъ, вес҃ же домъ иилевъ 
не обрѣзани сут срдцемь:.~
БАН (л. 187): на егѷпетъ и на їюду и на едомъ: и на сн҃ы аммонѧ, и 
на моава: и на всѣх иж стрижени суть в косу ѡбитающеи в пустыни: 
иже вси языцы имѣютъ препусиумъ: весь же домъ їил҃евъ не 
ѡбрѣзаны суть срдцемъ:~]
 205. во лагирѣ, в топорѣ велицѣ
[10:3 quia leges populorum vanae sunt quia lignum de saltu praecidit opus 
manuum artificis in ascia
РНБ (л. 90 об.): в̓ тѡ̓п̓ѡ̓р̓ѣ велицѣ —иж законы людем суетны 
суть. иж д̾рево ѿ листвиа пред падет дѣло рукы умодѣльника 
в̓̾ л̓а̓г̓и̓р̓ѣ
БАН (л. 187): иже законы людем суетны сут. Иже дрѣво ѿ листвїа 
пред падет дѣло рукы умодѣлника въ лагирѣ.]
 206. в тои кратѣ, ипак̾висе.
[10:18 quia haec dicit Dominus ecce ego longe proiciam habitatores terrae in 
hac vice et tribulabo eos ita ut inveniantur
РНБ (л. 91): В̾ тои кратѣ — иж сїа реч҃ гс҃ь. се аз далече ѿвер̾гу обитатели 
зем̾ли ин̕ъ̕ак̕в̕с̕и̕с̕е̕, и смущу их тако да не обрѧщутьсѧ.
БАН (л. 187 об.): иж сїа рече г҃ь. Се азъ далече ѿ врагу ѡбитатели 
земли инъакъвисе: и смущу ихъ тако да не ѡбрѧщутсѧ.]
 207. пребывает, спѣетсѧ.
[12:1 iustus quidem tu es Domine si disputem tecum verumtamen iusta loquar 
ad te quare via impiorum prosperatur bene est omnibus qui praevaricantur et 
inique agunt
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РНБ (л. 92 об.): Праведенъ убо тыи еси гс҃и. Аще п̾рюсѧ с тобою обаче 
правед̾на въз̾гл҃ю к̾ тебѣ, вскую пут нечс҃тивым прибываеть бл҃го ес҃ 
всѣмъ иж прес҃тупають и безаконно дѣют.
БАН (л. 188): Праведен҃ убо ты еси г҃и. аще прюсѧ с тобою ѡбаче 
праведна възгл҃ю к тебѣ. въскѫю пут нечс҃тивым прибывает: бл҃го есть 
всѣм иж преступаютъ и безаконно дѣют.]
 208. ѡтрыли. просмрадиша.
[12:10 pastores multi demoliti sunt vineam meam conculcaverunt partem 
meam dederunt portionem meam desiderabilem in desertum solitudinis
РНБ (л. 93): п̓р̓ос҃м̓р̓а̓д̓иш̓а̓ — Пастырїе мнози ѿр̓ыл̓и̓ с̓ут̓ь виноград 
мои. потопташа часть мою. Даша часть мою въжделѣную в пус̾тыню 
уединенїа,
БАН (л. 188): Пастырїе мнѡзи ѡтрыли суть виноград мои. потопшѧ 
чѧсть мою. Даша чѧсть мою въжелѣнную в пустыню уединенїа:]
 209. помрачитсѧ. померкнем.
[13:16 date Domino Deo vestro gloriam antequam contenebrescat et 
antequam offendant pedes vestri ad montes caligosos expectabitis lucem et 
ponet eam in umbram mortis et in caliginem
РНБ (л. 94): п̓ѡ̓м̓р̓а̓ч̓ит̓ь̓с̓ѧ — Дадите гс҃у б҃у вашему с̾лаву преж 
неж м̓ер̓к̓н̓е̓т̓ь̓, и преж неж съгрѣшат нозѣ ваши на горах мг̾лѧных. 
Пождите с̾вѣтлос̾ти и положите еѧ в̾ сѣнь смр҃тную, и въ м̾глѧную.
БАН (л. 188 об.): Дадите г҃у б҃у вашему славу преж неж меркнет. и преж 
неж съгрѣшат нозѣ ваши на горах мьглѧных. Пождте свѣтлости. и 
положит еѧ въ сѣнь смр҃тную и въ мьгленую.]
 210. по кратѣ, по силѣ.
[16:21 idcirco ecce ego ostendam eis per vicem hanc ostendam eis manum 
meam et virtutem meam et scient quia nomen mihi Dominus
РНБ (л. 97 об.): сег ради аз покажу им по кратѣ сеи покажу им руку 
мою, и силу мою. и познают иж имѧ мнѣ гс҃ь:.~
БАН (л. 190): Сего ради се азъ покажу им по кратѣ сеи покажу им руку 
мою: и силу мою и познают иже имѧ мнѣ г҃ь:.]
 211. мирисе. мирисе ес трава. ни чему не требѣ токмо печь топити. 
а по фрѧжскы генестра. и цвѣт еѧ пчела не ѡбонѧет, а цвѣт еѧ зимѣ 
зелен.
[17:6 erit enim quasi myrice in deserto et non videbit cum venerit bonum sed 
habitabit in siccitate in deserto in terra salsuginis et inhabitabili
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РНБ (л. 97 об.): Мирисе е҃ трава ничему не требѣ ток̾мо печ҃ топит А по 
фрѧскыи генес҃тра. И цвѣта ея пчела не обонѧеть. А цвѣт еа к̾ зимѣ 
зеленъ:.~ — Будет бо яко м̕и̕р̕и̕се въ пустыни, и не узрит ег̾да 
прїидет бл҃го. но обитает в сухотѣ в пус̾тыни в̾ зем̾ли горцѣи и 
необитающеи.
БАН (л. 190 об.): Будеттъ бо яко мирисе в пустыни: и не узрит егда 
прїидетъ бл҃го: но ѡбитает в сухотѣ в пустыни в земли горцѣи и 
неѡбитающеи.]
 212. абыутрее исъ. иже ес попусти имъ.
[18:23 tu autem Domine scis omne consilium eorum adversum me in mortem 
ne propitieris iniquitati eorum et peccatum eorum a facie tua non deleatur 
fiant corruentes in conspectu tuo in tempore furoris tui abutere eis
РНБ (л. 99 об.): абь̓ут̓е̓р̓е ес̓ъ̓ иж̓ ес҃ попус̾ти имъ — Ты ж гс҃и вѣси всѧ 
съвѣты иж на мѧ в̾ смр҃ть. Не ис҃целѣша безаконїа их ѿ лица твоего 
не изгладитсѧ. будут разрушени пред тобою, въ́ времѧ ярости твоеа 
аб̕ь̕у̕т̕е̕р̕е̕е̕ и̕с̕ъ̕:.~
БАН (л. 191): Ты ж г҃и вѣси всѧ съвѣты их на мѧ въ смр҃ть. Не ис̓цѣлиши 
безаконїе их ѿ лица твоего не изъгладитсѧ. Будуть разрушени пред 
тобою: въ времѧ ярости твоеѧ абьутрее и̔съ.]
 213. стерва плоти.
[19:7 et dissipabo consilium Iudae et Hierusalem in loco isto et subvertam 
eos gladio in conspectu inimicorum suorum et in manu quaerentium animas 
eorum et dabo cadavera eorum escam volatilibus caeli et bestiis terrae
РНБ (л. 100): И рас҃точю съвѣт їюдѣ иерс҃лиму в̾ мѣсте сем, и 
превращу их мечем пред врагы с̾воими, и в руку ищущих дш҃ъ их, 
и дам с̾терьва их ядь п̾тицам нбс҃ным и звѣрем земным.
БАН (л. 191 об.): и расточю съвѣтъ їюдѣ їерс҃лму в мѣстѣ семъ и 
превращу их мечем пред врагы своими: и в руку ищущих дшь҃ их: и 
дамъ стерва их ядь птицам нбс҃ным и звѣрем земным:]
 214. лицемѣриѧ. скуделен.
[22:28 numquid vas fictile atque contritum vir iste Iechonias numquid vas 
absque omni voluptate quare abiecti sunt ipse et semen eius et proiecti in 
terram quam ignoraverunt
РНБ (л. 103): с̓к̓у̓д̓е̓л̓е̓н҃ — Ни ли съсуд л̓и̓ц̓е̓м̓ѣр̓и̓а и сокрушенъ 
муж тои їехонїа. ни ли съсуд без всѧкаго хотѣнїа, въ́скую 
ѿриновени сут тои и сѣмѧ его и повержени сут в̾ землю еѧ ж не 
вѣдѣша.
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БАН (л. 193): Ни ли съсудъ лицемѣрїа и съкрушенъ мужь тои 
їехонїа. Ни ли съсуд без всѧкого хотѣнїа. Въскую ѿринени суть тъи и 
сѣмѧ его и повръ́жени суть в землю еѧ не вѣдѣша.]
 215. мудраманту, неплодну.
[22:30 haec dicit Dominus scribe virum istum sterilem virum qui in diebus 
suis non prosperabitur nec enim erit de semine eius vir qui sedeat super 
solium David et potestatem habeat ultra in Iuda
РНБ (л. 103): н̓е̓п̓л̓одн̓у ̓— сїа реч҃ гс҃ь. Пиши мужу сему д ̕р̕а̕м̕ат̕н̕у̕ 
мужу иж въ д̾нех своих непреспѣваеть ни бо будет ѿ сѣмени его муж 
иж сѧдет на прс҃толѣ двд҃вѣ и власть имать к̾ тому въ їюде:.~
БАН (л. 193): Пиши мужу сему драматну мужу. иж въ д҃нех своих не 
приспѣвает. Ни бо будет ѿ сѣмени его мужь иж сѧдет на прс҃тлѣ двд҃вѣ: 
и власть имать к тому въ їюдѣ:~]
 216. въ уединенїя, и во ѡпустенїѧ.
[25:9 ecce ego mittam et adsumam universas cognationes aquilonis ait 
Dominus et ad Nabuchodonosor regem Babylonis servum meum et adducam 
eos super terram istam et super habitatores eius et super omnes nationes quae 
in circuitu illius sunt et interficiam eos et ponam eos in stuporem et in sibilum 
et in solitudines sempiternas
РНБ (л. 105 об.): ї вѡ опустѣнїа — Се аз пос̾лю и въспрїиму в̾сѧ 
племена сѣверскаѧ реч҃ гс҃ь и нав̾ходносора цр҃ѧ вавилонска раба моего 
и приведу их на зем̾лю сїю, и на обитатели еа, и на всѧ рожденїа иж 
окрс҃тъ того сут, и убию их, и пос҃тав̾лю их въ ужас҃ и въздвизданїе, и 
в̓ъ̓ уе̓д̓ин̓ен̓їе вѣчьнаѧ.
БАН (л. 194): се азъ послю и въспрїиму всѧ племена сѣверска рече 
г҃ь и навходносора цр҃ѧ вавѷлон̾ска раба моего и приведу ихь на 
землю сїю и на ѡбитатели еѧ и на всѧ роженїа иж ѡкрс҃тъ того сут 
и убїю ихь и поставлю их въ ужасъ и въ звизданїе и въ уединенїа 
вѣчнаѧ.]
 217. келеума. пѣс поють егда ѿбьемлетсѧ виноград. и ту зоветсѧ 
келеу̓ма.
[25:30 et tu prophetabis ad eos omnia verba haec et dices ad illos Dominus 
de excelso rugiet et de habitaculo sancto suo dabit vocem suam rugiens rugiet 
super decorem suum celeuma quasi calcantium concinetur adversus omnes 
habitatores terrae
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РНБ (л. 106 об.): пѣс҃ поют егда виноград обемлетсѧ, и то зоветсѧ 
келеума — И тыи про҃рчеши к̾ ним в̾сѧ с̾ловеса сїа. и речеши к нїм. 
Гс҃ь ѿ высоты възревет, и ѿ жилища ст҃аго своег дас҃ глас҃ с̾вои. Ревущи 
възревет на красоту с̾вою, к ̕е̕л̕е̕у̕м̕а яко топчющих начьнетсѧ на 
всѧ обитателя зем̾ли.
БАН (л. 194 об.): И ты проречеши к нимь всѧ словеса сїа: и речеши 
к нимь. Г҃ь ѿ высоты възреветь: и ѿ жилища ст҃го своего дасть глас҃ 
свои: Ревущи възреветь на красоту свою: Келеума яко топчющихь 
начнетьтсѧ на всѧ ѡбитатели земли.]
 218. клеи лѣкарны. по еврѣискы клеи лѣкарны зоветсѧ. ѳуриѧ. 
иже знаменуеть. ѳирїакъ.
[46:11 ascende in Galaad et tolle resinam virgo filia Aegypti frustra multiplicas 
medicamina sanitas non erit tibi
РНБ (л. 107): по еврѣискы клеи лѣкарскыи зоветсѧ тѳуриатик иж 
з̾наменует ѳирякъ; — възыди в̾ галаад и възми к̾леи лѣкар̾скыи дв҃а 
д̾щерь егѷпетс̾ка, суетно ум̾ножиша врачеванїе исцелѣнїе будет 
тебѣ.
БАН (л. 204 об.): Взыди в галаадъ и възми клеи лѣкарныи два дщерь 
егѷпетьска. Суетно умножишѧ врачеванїе исцѣленїе не будетъ 
тебѣ.]
 219. драматы. неплоды.
[48:6 fugite salvate animas vestras et eritis quasi myrice in deserto
РНБ (л. 108 об.): неп̾лоды — бѣжите и сп҃сите дш҃а ваша, и будете 
яко д̕р̕а̕м̕ат̕ы̕ в пус̾тыни.
БАН (л. 205): Бѣжите сп҃сите дш҃а ваша: и будете яко драматы в 
пустыни.]
 220. с буиими. с буиими смоковникомъ. иже ес съ члкомъ. дикиям 
дущи. смокви. или пакы дѣмони в таковѣмъ ѡбразѣ явлѧщисѧ.
[50:39 propterea habitabunt dracones cum fatuis ficariis et habitabunt in ea 
strutiones et non habitabitur ultra usque ad sempiternum nec extruetur usque 
ad generationem et generationem
РНБ (л. 113 об.): съ буими смоков̾нїкы иж ес҃ члв҃кы дикыми ядущими 
с̾мокви или пакы дѣмони в̾ таковом образѣ явлѧютьсѧ:.~  — сег 
ради обитают д̾раконес҃. с ̕ъ̕ б ̕у̕и̕м̕и̕ с ̕м̕о̕к̕о̕в̕н̕и̕к̕ы и обитають в̾ нем 
\
.
струсы. и не обитаетсѧ к̾ тому даж до века. ни съзижетсѧ ѿ рода 

и рода.
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БАН (л. 208): Сего ради ѡбитают драконесъ. Съ буиими смоковникы 
и ѡбитають в немь струсы И не обитаетсѧ к тому даж до вѣка ни 
съзижетсѧ даж ѿ рода и рода.]
 221. струсъ ес птица. подобиемъ жаравлевымъ но велика. а 
имать у собѧ копыта как воловы. и желѣзо пожирает и проправит. 
струфокамил зоветсѧ.
[50:39 propterea habitabunt dracones cum fatuis ficariis et habitabunt in ea 
strutiones et non habitabitur ultra usque ad sempiternum nec extruetur usque 
ad generationem et generationem
РНБ (л. 113 об.): На нижнем поле л. 113 об.: \

.
С̾струс҃ ес҃ птица 

подобием жеравиным, но велика А имать у себе кѡпыта якѡ 
волѡвы и желѣзо пожирает и пробивает; струфѡкамїл зоветсѧ  — 
сег ради обитают д̾раконес҃. с ̕ъ̕ б̕у̕и̕м̕и̕ с̕м̕о̕к̕о̕в̕н̕и̕к̕ы и обитають в̾ нем 
\
.
струсы. и не обитаетсѧ к̾ тому даж до века. ни съзижетсѧ ѿ рода и 

рода.
БАН (л. 208): Сего ради ѡбитают драконесъ. Съ буиими смоковникы 
и ѡбитають в немь струсы И не обитаетсѧ к тому даж до вѣка ни 
съзижетсѧ даж ѿ рода и рода.]
 222. селеума селеума ес пѣснь вин́ным торга телемъ за умножене 
|| (л. 107) вина. сию радость сотворѧю ино та пѣс зоветсѧ. селеума.
[51:14 iuravit Dominus exercituum per animam suam quoniam replebo te 
hominibus quasi brucho et super te celeuma cantabitur
РНБ (л. 114 об.): селеума ес҃ пѣс҃ вин̾ным тѡр̾гателем. за умноженїе 
вина сїю радос҃ сътворѧют и та пѣс҃ зоветсѧ селеума  — заклѧлсѧ гс҃ь 
въинством по дш҃и с̾воеи яко исполню тѧ члв҃кы яко пругъ, и на тѧ 
с ̕е̕л̕е̕у̕м̕а̕ въс҃поет̾сѧ.
БАН (л. 208 об.): заклѧл҃сѧ г҃ь воинъством по дш҃и своеи. яко исполню 
тѧ члвс҃кыя пругъ. и на тѧ селеума въспоетсѧ.]
 223. жезлъ. скыпетръ
[51:19 non sicut haec pars Iacob quia qui fecit omnia ipse est et Israhel 
sceptrum hereditatis eius Dominus exercituum nomen eius
РНБ (л. 114 об.): не ѧко сїа ес҃ часть їаковлѧ иж яж сътворил в̾сѧ тои ес҃ 
иїс҃ль с̾кыпетръ дос҃тоанїа его гс҃ь въинством имѧ его.
БАН (л. 208 об.): Не як҃ сїа часть їаковлѧ. яж иж сътворил҃ всѧ тои ес҃ 
иїи҃ль скипетръ достоянїа его г҃ь воиньством имѧ ег҃.]
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 224. пухлости некрѣпости.
[51:34 comedit me devoravit me Nabuchodonosor rex Babylonis reddidit me 
quasi vas inane absorbuit me sicut draco replevit ventrem suum teneritudine 
mea et eiecit me
РНБ (л. 115 об.): Из̾ѧсть мѧ пожре мѧ навходносоръ цр҃ь вавилон̾скыи. 
ѿдал мнѣ яко сосуд в̾ суету, поглоти мѧ яко драконъ. испол̾ни 
ч̾рево с̾вое пухлос҃ти моеа. и извер̾же мѧ.
БАН (л. 208 об.): Изъясть мѧ пожре мѧ навходносоръ цр҃ь 
вавѷлоньскыи. Ѿдалъ мнѣ яко съсуд в суету. поглоти мѧ яко дракон҃: 
исполни чрево свое пухлости моеѧ. и изврьже мѧ.]
 225. на бел. на вил . .̀:
[51:44 et visitabo super Bel in Babylone et eiciam quod absorbuerat de ore 
eius et non confluent ad eum ultra gentes siquidem et murus Babylonis corruit
РНБ (л. 115 об.): И посѣщу на бель вавѷлонѣ и изрину ч̾то 
проглотил ѿ устъ его. и не совокупѧтсѧ к̾ неи языци. Истинно ї 
с̾тѣну вавилонскую рушат.
БАН (л. 209): И посѣщу на бель въ вавѷлонѣ и изрину что проглотилъ 
ѿ устъ его: и не съвъкупѧтсѧ к неи языцы Истинно и стѣну 
вавѷлоньскую рушатъ:]


